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TWEEDE SERIE 

In deze tweede serie worden voornam elijk aanvu llingen ge­
plaa;tst op de eerste serie, met een enkele herhaling waar 
zulk.s nodig mocht blijken. Ik herhaQ.Jl hierbij, dat ik mij ov er­
wegend baseer op het Enschedese sta·dsplat. Er zijn· zóv eel 
pl,CUJ;tselijke variaties in het Twewts, dat die onmogelijk in 
een werk al.s dit volledig op kor.te termijn en door één man 
bijeen te brengen zijn. Da.t neemt niet weg, dat ik juist t er­
wiLle van de zins-bouw en zinsconstructie enz. graag reacti es 
tmn lezers blijf ontvangen. Zelfs de kleinste opmerkin g kan 
van belang zijn. 

A 
Aam.g~'ltS!big (ook: aomgeumtig): begerig. 

Afl. van: geunsen, goonsen (hij gen) naar adem. 
Wordt alleen figuurlijk gebruikt, niet te verwarren 
met: ofgeunstig : afgunstig. 

aamgeumrt, aamgeunstigheid: begeerte. 
vaste uitdrukkingen: 
Aamgeunstigen hond! begerige vent! 
Is die aamgeu11!St(igheid) ow baas?: ben je àl te begerig ? 
Ook: Is de begerigheid ow baas ? 

aam•hechti.g (ook: aomhechtig): kor.ta-demto. 
a-amhechti gheid: kortademigheid. 

Afl. van: hechen (hijgen) naar adem. Vergelijk: am­
echtig. 

oondersum: a'TIIdersom, rechtsomkeert ! 
In diverse betekenissen te gebruiken, zoals 

· Hee 'kik · aandersum:· hij kij'kt achterom. 
· 't Härt dräeit my aandersum in 't lief: leU.: het hart 
drooit mij andersom.in het U,jf. Of: Mijn hart keert zich 
om. (Gebruikt als uitdrukking van hoogste veront­
waardiging). 

a-arbeid: arbeid. 
aarbeiden: arbeiden. 
a.arbeider: arbeider. , 

Opm.: in het stadsplat is dat a-ar al lang vervangen door 
het Ned. (J:r, zonder dat ' n arbeid in Twents verband 

· àl te Nederlands aandoet. 

àardïgheid, 'n aami.gheid;e: acrdigheià, een k•leine attewtie. 
Indiverse betekenissen te gebruiken, zoals · 
De aardigheid ister of: de aardigheid is eraf, er is geen 
amm.o meer, enz. 

acht -(zich) in .acht n.emm.en: (:zrich) in acht nemen. 
Gebruik: 
De keender. mott zich in acht nemmen: de ~en 
moet«m zich in adl.t nemen. 
Maar: De 6ole leu mott de ·· keender in ooht nemnnen: 
de ouder8 moeten op de kinder4m te«ea, 000f'l2:ieh.f;lig 
z.;Jn met de Jolnderen.. 
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A 
Achteren, v an ~ : van achteren, maar ook: achteraf 

Dat dit woord in beide betekenissen te gebruiken is, 
wordt het mooist geïllustreerd met de ouderwetse uit­
drukking: Van achterep. kiek y de koo in 't gat, lett.: 
van achteren kijk je de koe voor z'n achterste, het­
geen zoveel betekent als : achteraf praten heeft geen 
zin, gedane zaken nemen geen keer. Een uitdrukking 
met ongeveer dezelfde betekenis is: A ' j 't komt te 
wetten, bi' j versletten: lett.: cûs je (zodra je) het 
komt te weten, ben je versle:ten ! 

acr~oêrhèn kommen kieken: op bezoek, op visite komen, ko­
men aanwippen. Vaste uitdrukking, om iemand tot 
een (tegen) bezoek uit te nodigen: Kom d'r (by my ók) 
ees achterhèn ki~ken: lett.: kom er (bij mij óók) eens 
achte1'heen k ijken, of: om de deur kijken. 

achternao: achterna, maar ook: achteraf 
Gebruik: 

Da's kaarten achternao: dat ~ nakaarten. 

äers: bibs 
Ter aanduiding van 'n dikken êend van de rug (zit­
vlak) hebben wij in het Twents drie woorden, die 
geen van drieën hoog,srt onfatsoenlijk zijn, al is koont 

nogal "stoer", gat veel minder banaal en äers het 
woord, dat iedereen zonder blikken of blozen mag 
gebruiken, altijd en overal. In de uitdrukkingen komt 
dat naar voren : 
'k Zal ow vuur de koont schoppen: ik weet mien gat 
gin raod, en: krigs de haan vuur 'n äers ! 
De haan vuur 'n äers: een pak voor de bi bs. 
Uitdrukkingen : 
Ik smiet 'n äers op de fi~: ik spring op de fiets. 

Ik smiet 'n äers van de jietse: Ik spring van de fiets­
af. Ik heb 'n äers nog nioh an 'n Sftool had: ik ben 
n og niet aan zitten toegekomen. 
Nen dräei-äers: een meisje, dat door een bepaalde 
manier van lopen (koke.t) de aandacht trekt. 

Rao-äers: wanneer je iemand een vraag stelt, 
waarop deze moeilijk een antwoord kan vin­

den, kan hij er zich afmaken door te zeggen: "ï.k 
heet gin rao-äers! : ik heet geen ... . (?) Letterlijk: 
raad-Mbs, maar ik vermoed dat het verbasterd is van 
rao-êes: raa.d-eens ! · 

· Voor bibs ook nog wel : 'n scheenken (de schenke-ls) 
maar dan in het gemoedelijke. 

al: al, aLLes, allemaal 
Uitdrukkingen: 
Y mot lopen àl wa'j könt: lopen zo hard je kunt. 
Mien -tied en àl! Uitroep van verbazing of veront­
waardiging. . 
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A 
A~le: allemaa;l 

U i tdrukkingen: 
H ee zut aLle speu.k: hij ziet allemaal spoken. 
Wy bint alle reisväerig: we zijn aLlemaal reisvaa.rdig. 

GUêens: geLijk, hetzélfde 
Ui~kkingen : 
:n 'n duustern bint ze alle all.êens: ik het donker zijn 

__.-ze aUemaal gelijk. 
't Is my nèt allêens of .. .. : dat leek precies op, dat 
was hetzelfde, (al-s) of ... . 

alman: ieder, iedereen - Ook: alleman 
Uitdrukkingen: 
Hee kan meer as alman: hij kan · meer dan wie ook. 
Almansgegriet: ten aLgemenen nutte. Voorbeeld : toen 
het woord wiet (vrouw) op het platteland nog alge- ~ 
meen fatsoenlijk taalgebruik was, werd het in het 
stadspla~ nog alleen ih zeer ongunstige zin gebruikt, 
vandaar 'de terechtwijzing tegen iemand, çlie zich ten 
onrechte van het woord bediénde: 'n Wiet is 'n almans­
gerief! 

cm.: aan 
Uitdrukkingen : 
Wil de kat 'n hoond an? Wil de kat de hond aanval,;. 
Zen? 
Wij z~tt, wy bint, wy bliewt an 't eten: wij zitten, zijn 
bLIJ ven aan de maaLtijd. 
Wij zitt an de fleske, an 't glas, an 't pötke: wij zijn 
aan de borreL. 
1'êge-n ne mestkaor kö'j nich àn steenken: tegen een 

' mesLkar kan men niet stinken. 
Met vele werkwoorden kan an gebruikt worden in de 
l::>etekenis van : voortmaken, opschieten, 'vlugger doen . 
. Voorbeelden: 
Maak ee.s àn: maak eens voort, schiet eens op ! 
Loop ees àn: Loop eens wat vlugger ! 
Jaag ees. Luk an: rij-d ·eens wat harder ! 
Figuurlijke betekenissen : 
Now kiekees an: wel heb j,k van m'n leven. 
Now rekken ees àn: h<md daar eens rekening mee. 

anöelangen: betreffen, belang hebben bij 
a:nbeLllng: belang 

Uitdrukkingen: 
Wat dàt anbelangt:- wat dat betreft. 
Dat belangt my nicht an: d4lt gaat mij niet Mn. 
Dat 1s wà va.n anbelano: d4t is weL · va• belang. 
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A 
:Aclvt dagen: een week. 

Gebruik: 
Vandaag over, vuur acht dagen: vandaag voor, over 
een week. 
Opmerking: 

Vaak wordt ook het voorzetsel over of-vuur weggela­
ten: Vandaag acht dagen kan dan zowel betekenen 
vaf!Jdaag over een week al~~ vandaa,g vóór een week, 
hetgeen dan uit het verband van het gesprek moet 
blijken. 
·n acht da:gen kan zowel betekenen in en binnen als 

- -1lver een week. 

aclvt: in acht nemmen: in. acht . nemen; Zie ook andacnt. 
· Gebruik: · 

Ne1J1. ow luk in acht: .i.d. betekenis van: denk om je 
gezcmdJheid. . 
Als waarschuwing: nem ow in acht!: doe dat nie,t! 
In ·dezelfde betekenis wordt ook gewaarschuwd: mo'j 
ees dörven! of: mo'j (em, my) 's (wéér) lappen! of: 
mo'j 's waogen ! · 
In deze waarschuwingen zit een subtiel gebruiks'ver­
schi1 , nem ow in acht! zegt een meerdere tegen een 
mindere, een ouder tegen een kind. De andere waar­
schuwingen klinken uitdagend, bijv. van kinderen 
tegen elkaar, met een ondertoon van onzekerheid, die 
riiet past bij het pr~tige van ouders of meerderen. 
Mm: achte: o.a. ban, hacht: hechtnis~, geveen_kn~e, 
kerkener; hechten: ha.Zden, vangen.*) 

achtzaam: oplettend; 
aoMzaamheid: oplettendlheid; 

afllbrengen; verraden, verkLappen; 
angêven: een aanklacht indienen; aangifte doen ; 
e~n.kl4gen (ook: verkl.agen): een aanJclach,t indienen; 

Gebruik; . 
Da's angebracll4 wêerk: dat is verraden boet 
~k heb 't voort py de pol-itie angêven: ik heb onmid· 

---··deUijk aangifte gedaan bij de politie. 
Hee hef my anklaagd, verklaagd: hij heeft een aan­
lvlacht ingediend te;gen mij. 
Opmerking : 
anbrengen en angêven hebben nog diverse betekenis­
sen méér, o.a. · in: dat wêerk brech niks an: da.t werk 
tevert 11,1iets op, y lçönt et 'r better hetemaól a111gêven: 
je kufllt er. beter helemaal mee oPhouden. · 
VerwijZing naar het Mnl: · 
aen.bringen, anbrengen; bootschappen . 

., Bron \Toor verwijziligen naar het · Middelnederlands: 
G. v. d Schueren's TeuthoriiSta (1477)~ uitgeg. door J . Ver;. 
dam (1896). . 
Ik geef deze verwijzingen: niet alleen bij onmiskenbare aflei­
dingen van het Mnl., maar ook bij treffende overeenkomsten 
ol onderscheiden in betekenis. 
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Anclacht: aandacht; 

Gebruikt:• 
Goeë anclacht ! is ,een wens, die men iemand mee kan 
geven bijv. naar de kerk. 
Verwijzing naar het mnl.: 
aendacht, van gantzer anclacht. 
In dit verband zij ook gewezen op: achten, acht geven, 
n de betekenis van: aandacht besteden aan, opletten. 
~ wens, die men iemand kan meegeven · naar . een 

demonstratie, tentoonstelling e.d. kan dan luiden: 
acht goed, of beter: gew goed aoht: geef ;e ·ogen en 
oren de kost ! 
Verwijzing naar het mnl.: 
.achten in div. betekeniSsen. o.a.: an.dechtioh wesen. 

)ûderhaand: aUerhand; 
alderlei: allerlei; 
ammie: viezerd; 

Na wat ik hierover in het aanhangsel uit de geheim­
talen heb geschreven wil ik hier nog verwijzen naar · 
het mnl.: amie, amy: boil in onecht, waar het zoveel 
betekent als concubine, overspeelster. · 

\ áándeis wa-t : wat anders; 
Gebruik: . - _ . . _ 
Da's áánders wat as stokvim4t: dclt ;., -Wllt -a:114ers al& .. 
Als stoplappen in onze Twentse ·gesprekken . kennen 
we: da's áánders wat! i.d.b.v.: dat had ;e niet gedàch.t, 
hé? niet te verwarren met: 't is a-anders wat! waarmee 
zoiets bedoeld wordt als: wat is 't toch )n s-Pul, wat is 
' t toch wat te zeggen! altijd met de klemtoon op is ! 

an: a-an; 
Gebruik: 
Hee is têgen my an: hij is van mijn l~\jd. Ook. têgen 
~h~ . . -

.. -Daor kan ik nich têgen-àn!: d4a.r kan ik ft.iet ·tegen a-an 
(concurreren). · · 

aUêens: precies gelijk; 
Gebruik: 
't Is my (krek) aUéens: dat blijft mij 't zeJ.fde. 
Verwijzing naar het mnl.: ' . 
aUeens: sonder onderscheit, CJt alleyne, Clll gel>ike tJrie. . ' . . 

CJ~iie'R.twewent: overal, a.Uerweegs; 
Gebruik: 
Ik heb allentweggent zwórven: ik heb overal f1eZWOT-
ven. . 
Zie ook : meerenweggent. 

·Mnl.: mTewege"-. 
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Att.betreffen: betreffen, betrekking hebben op; 

Ook: angaqn: aangaan, bet-reffen; Zie: a.ngaon. 
Gebruik: 
Anbetreffen en betreffen komen beide in het Twentse 
spraakgebruik voor: 
wa.t dàt (an)betreft.. .. : wat dàt betreft ... (wordt ook vaak 
gezegd zonder de zin af te maken, als men in verlegen­
heid zit met het antwoord). Dit stopwoord is ook een 
handige manier om niet zijn mening ronduit te zeg­
gen. Men laat dan aan de toehoorder over, er het ~ijne 
van te denken. Men kan ermee bedoelen: d4t w~ ik 
niet, of: ik heb daar geen mening over, of: dtutr heb .· 
je eigenlijk niets mee te mà.ken, enz. Ook wel: dat 
kaan'k ow zoonder sprekken nich vertellen! 
Hetzelfde geldt voor: wat dàt ail.geet .. _ · 

andoon: aandoen, aantrekken; 
Gebruik in diverse betekenissen; zie ook: doon. 
Doot 'r ~uk häendtg met àn!: Spring er wa.t voorzich­
tig mee om! 
Wo'j de zÖ'nda{JefWJe boks nich an · cloon?: Wou je je 
zondagse broek niet aantrekken? .. . · 
Hee · deu my völ.s te VCUJ.k 't draankhoes an: hij deed 
me veel te vaak de kroeg aan; ~egde tevee~ overcü aan. 

, · Têgen mekaar àn doon: te.gen elkaar opbieden; dkaar 
de loef afsteken. 
Doot my dàt nich an!; Doe me oot (verdriet, die teleur- . 
tsteHing, enz.) niet aan! · 
Verwijzing naar het mnl.: 
Crot of verdryet aendoen: Ze.ed of ve-rdriet aa'ntdoen. 
Leerse en cZeden aendoen: schoenen en k~eren CUJ.ntrek­
ken. 
Opmerking: 
Analoog aan het mnl.: geselschap aendoen· zoudén we 
nog wel begre):)en worden als we zouden zeggen: zol y 
my gin geselscha-p winen andoo'l'l.?: zot y my gin gesel­
schop wmen hóoZen? 

an.àaón - andaon met: behept met; 
ook: anmaakt met ... 
Gebruik: 
Bi'; daor v'mórpen met 6p 3tMft . of tM'j d4M gilt~ · 
6k al. ~t ánd.aon, anmaakt?: Ben je daar vanochtend 
mee opge9taan of Wa..9 ;e · da4-r Dister OOk al mee be:. 
hept? . 
Hee is 'IT!Jet rohichtenkiekery anmaakt: hi1 · is b-ehept 

met het tweede gezicht; hij is h~derziend, 

att.een, aneene: aaneen, aan eLkaar, achter elkCUJ.r; 
Gebruik: · 
'n Hoonderd ja.or of veer, vief aneene: vi.eT-à vijf-hon­
derd jaar achter- eLkaar. - .flee du a.neenen duur: hij 
iverlvte (zeurde, enz.) onafgebroken door. 
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An.gaon: M.:n.g<Utn, betreffen, begi.nnen, doen, aanv all en. 

Ook o.a.: an.betreffen. 
Gebruik: 
wat dàt angeet .. (zie bij: a1tbetreffen). 
D-at gung an; dat zot voort angaon; dat zat t'-Oort a.n ­
g-aon: dat begon; da.t zou -meteen beginnen; do.t zaL 
aanstonds beginnèn. 
Gaot mär àn: begin maar; ook: ga maar ver der. 
't Päerfl, de WQJgen an Laoten gaon: begin n en t e rijden ; 
ook: · iets vooruit laten rijden. 

-... Wa't gee.t ów an?: Wat is er met jou a-an de han d? wat 
heb jij een dntkte, enz. · 
Wat geet ów dat ·an? wa.t gaat jou da,t aan ? 
Wat lao'r y ow wa.t angaon: wat heb j ij een v erbeeL­
ding, een "kouwe dTukte"" enz. 
Woo is em dee krän-kte angaon?: hoe heeft hij. die ziek­
te opgelopen? 
Ze gungen an ' t wrósseht: ze gingen aan het stoeien 
(worstelen). 
De klok geet luk àn: de klok loopt ietts voor. 
Is ow dat v 'm.Orgen; a.~?: Heb je vanmorgen di e 
bev~ieging (dte •geda.chte, enz.) ineens gekregen? 
Verwijzing naar het mnl.: 
aengaen: .toegaen, bespryngen., aengri.pen, betekenissen 
nog terug te vinden in het tegenwoordige gebruik als : 
Wy gaot op hoes (op) an: wij gaan naar huis (toe); 
hee gu.ng op my an: hij gin-g (kwam) (drei gend) op me 

toe; l!ee w ol my wat an: h ij wou me weZ aan (vaUen, grijp en): 
k ö j dat k eend wal an?: durf je wet tegen zo'n kind? 
dörf y dàt too.l an?: durf je dat weZ aan? 
Dat geet n i ch an! zouden we vrij kunnen vertalen met : 
dat zal niet gaan! (met klemtoon op n i et). 

angaonde: aanga.o,nde, betTeffen.de; 
Gebruik: 
al dee angaond.e .utken.: aJ. die betreffefllde za.ken, aan­
gelegenheden. 

anhäien: aa.n<halen; 
Gebruik: 
De weend htta~t IUt: het be.gtnt harder te waaien. 
(Wordt alleen gezegd van de wind.) 
'n Mêens kan zich wat anhalen: men kan zich w a.t op 
de hals ha.len. - Hee haalt zich aa.zt v an alLens an : h ij 
schaft zich a.Wj-d v an alLes aan. 
Daor is gin anhalen an; daar is n iet tegen te halen, te 
w erken, te be.ta~en, aan te schatten, enz. 
De belastingleeerts haa.Lt ' t ströpken aZve,dan a.n : de 
fiscus h.aal.t de strop voortd-urend aan. 
'n Keend anhlLlen: een k i nd aa1uhaLen. ' n An:luzlig 
keend: een aanhalig kind. 
Verwijzing naar het mnl. 
aenhalen: aentrec.ken, loeken, toek en, t oelocken. 
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Anhören (zich): GGfthortm, luil~en. 
Gebruik: 
Ik kon my dat fl.ich Zan-ger ~~aM.ören: Ik kon. da.t niet 
Zanger aanhoren. 
flöör my an!: Luister uar mij! 

anhóol.en: aafllhoudeft.; houden 
Gebruik: 

Lao'w 't op de kökken anhOolen: laten we naar huis gaan. 
Wel anhöält weent!: de aanhouder wint. Rechts an­
höolen: rechts houden. Dat höol wY dan zo an: dat 
houden we dan atgesproken. Lao'd 'a daor op anbOolen 
laten we het dáár op houden; ook: laten we daar naar 
streven. Zö'j 't 'rop anhöolen?: zul je je best doen? 

ankéren: keren, vegeft: aan1:'egen; 
Gebruik: 
De kökken ankérgen: de keuken (kamer) 44MeQH.. 

ankommen: aankomen, tOekomen, overkomen.; 
Gebruik: . 
Hee kwam liek op my a.n; hj letDAm regelf'echt op .me 
af, op me toe. Wo.t is mo tWt.o cmlçommn?: 1DGC t8 ;e ,.. 
overkomm? Door tn4j niM 4nkommeta.: c:14ca,. ~ ;e 
niet aanleomen, dcC fnGi1 ;e met aaftf'Gken. 
In andere betekeniasen: 
Da'j my zó 4n könt kommen: da.t je zó met me kunt 
doen! ·De Molaotenschop lcwam nich aft CU fem.ilie: 
de familie kreeg de erjeftit met. .DGor kan DtD lich­
v äerig wat ankomme,a.: er kan ;e zo gauw wat overko-

. men. Now .komt n z6 met oma.s e~n.; ook: ~ komt ze 
__ oons zó e~n: ftU bMclfwielM ze: ons zó ... D4or u gin 4n­

komnién e~n: daar is niet aan te komen. Wai bint .da.t 
vuur Ieeeris dee zó mitr zo'n oonscheu1dig mëieken an­
komt?: wat zijn da.t voof' lieden, die maar zo een on­
schuldig (argeloos) meisje aanranden? Kom ees bv m11 
an: kom me een.$ bezoeken . 

ankriegen: unkrijgen; 
Gebruik: 
Kriept ani · (Uitnodietng om b,ijv. koffie of thee van 
tafel te nemen en uit te drinken). Vrij vertaald ta.t toe/ 
aenkngen: aaftk1i#Qm, verweTVen, betekenis: terug te 
vinden 1n ·ons: W11 hebt . weer nyen vuurraod ankrêgen: 
wij hebbeR weer ft.ieuwe voorraad aangekr8gen. 
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Anlöperke: lett.: aanlopertje; 
Wordt gezegd van een poes of ander huisdier, dat is 
k,omen aanlopen. 

anmaakt met: behept met; 
Zie: andoon - andaon. met. 

anriutken (van grond): ontginnen, be"akkeren". 
Ook angraven. 

anm.aning: aanmaning; 
Gebruik: - Niet alleen " in naam der koningin" kun­
nen we een aanmaning krijgen, maar ook als waar-
schuwing voor een komende ziekte. · 
Een eerste ziekteverschijnsel of een vernieuwd, in 
lichte graad optreden van een ziekte, is een aanmaning 
Ik heb weer ne anmaning van de rimmeti.ek had. 

annäöderen: lett.: aannaderen): zich toeëigenen; 
Ook: toonäöderen: Iett.: toenaderen. 
Onmerking - Komt vooral voor bij de grondbewerking 
(akkerbouw). Wanneer een boer telkens een voor van 
het land van zijn buurman bij het zijne omploegt. an­
näödert, dan vergroot hij gedeeltelijk zijn grondbezit 
ten koste van z'n buur, àls deze het tenminste niet in 
de gaten heeft. (Deze vorm van bezitsvermeerdering 
zal in onze tijd wel niet meer voorkomen maar was 
vroeger verre van zeldzaam.) Men kan (of kon) ook 
bijv. een weg annäöderen, wat wel eens werd toege­
past door grootgrondbezitters, die een feitelijke ,,open-

. bare weg" geleidelijk met struiken en bomen dicht lie-
. · ~./ten groeien om hem dan na enkele jaren af te rikken . 

en als eigen grondbezit te beschouwen. De historici­
teit van dergelijke procedures valt natuurlijk niet vast 
te stellen. maar wie geen vreemdeling in Twente is. 
zal wel eens verhalen hebben gehoord over aldus toe­
gepaste vormen van grondwinning. 

annkebesmooder, annkesbesvaar: overgrootmoeder- vader; 
Toelichting: - Zowel dat annke- als dat bes-moor en 
~vaar zijn sterk verouderd, ook wel op het platteland 
van Twente. 

Verwijzing ~ar het Mdnl.: - anich: alder (ouder)J 
anichhere: aldervader: anichvrouwe: aldermoeder. 
Opmerking: - het bes (van ·bis, tweemaal of dubbel) · 
is in 't Ned. verbasterd tot beste-. 
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A 
Annemmen: aannemen; 
annemmer: aannemer; 

Behalve in dé bouwwereld komt_ het begrip "annem­
men" ook voor in het protestantse -kerkelijke leven, 
waarbij dan nog komt: 

annemmel ing: aannemeling. 
't Gelööf annemmen is "belijdenis doen", waarbij de "aan­

peling" als lidmaat van de kerk , wordt "aangeno­
men". De "bevestiging" is . het sluitstuk van de: procé- · 
dure. In de regel gebeurt hef op 20 à 21-jarige leeftijd. 
Anecdotische uitdrukking:. · 
Y mott tóch 'n ny pak hebben, zêe de mOOT, laot qtO 

mär annemmen: Je moet toch een nieuw kostuum 
hebben, zei moeder, laat je maar aannemen. 

annemmen (zich) beheersen; 
Gebruik: 
Nem dy toch àn!: Beheers je toch! 

· anpiepen: lett.: aanp~pen; 
Betekenis: 
Er zit iets in van: · samen de pijp aansteken;. ook: sa­
mén roken. Vergelijk met: (j.nstoten: toasten. Kan nog 
wel gezegd worden, als men iemand om vuur vraagt, 
om bijv. een sigaret aan andermans sigaret aan te 
steken: maj'k etkes anpiepen? - vrij vertaald: m.ag 
ik een vuurtje? 

anrekken: aanreiken, toereiken; 
Ook: toorekken. 
Afgezien van het subtiele gebruiksverschil in beide 

· woorden, waarbij het mij lijkt dat toarekken meer 
betrekking kan hebben op zwaardere voorwerpen, zit 
in anrekken ook nog de mogelijkheld van komen: kö'j 
my dat book ft.ich efkés anrekken?: kun je me dat 
boek n iet even komen brengen? 

anraken: aanraken; , 
Zie ook: anröeren. 

anröeren: aanraken; aanroeren; 
· Gebruik: 

· Röer · my nich an! kan evengoed gezegd worden als: 
raak my fiich an! 

anrekkenen: aanrekenen; 

anschikken: aanschikken, bljschikken; 

anschoeven: aanschuiven, biJschuiven; 
· Gebruik: 

Schóeft a.n!: schuif aan! Uitnodiging om aan tafel te 
komen, de stoel aan te schuiven. 
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A 
An3i ch t: mening; aanzien, aanbLik; 

Gebruik~ 
Nao mien ansicht: naar mijn mening. 
Dat hef 't ansicht van ..... : dat heeft het aanzien van, 
ziet er uit als .... 

an .... smieten: gooien tegen; 
Gebruik: 
Met nen steen an 'n kop smieten: met een steen 

_ ,'iemand) tegen het hoofd gooien. 

anspannen: aan•, tnapt~nnen; 
Gebruik:: ,:_ 

· 't Pllerd 4mpannen: het p(1ard aanspannen . 
Niet te verwarren met: 
't Päerd anbeenden: het paard " aanbinden", d.w.z. 
bij de leidsels of met een touw of halster aan een 
boom, eetl paal, een ring, e.d. vastbinden. 

an3pitsen: aanslijpen, "spits" maken; 
Ook anpeunten; aanpunten; ansUepen: aanslijpen; an­
schêrpen: • aamcherpen. 
Gebruik: 
Men kan een griffel, een potlood aanapitsen, enz. rnaa.r 
ook een paaltje, om het beter in de grond te kunnen 
drijven. 

anspraok: aanll»"aak; 
ànsprekk~: aanspreken; 

Gebruik in diverae betekenisSen: -
Daor he'J gtn anapràok op: dtUtr htb je geen reent op, 
maar ook: d44r heb Jè geen verhaal op. 
At e not.D métr luk miér anspraok har .... : had hi; nou 
maa1' wat mee1' aan.spraa.k (conversdotie met mensen, 
iie hem komen aampreken).... · 

-l;en o .. naprekkm, d~ ànspraok van nöde hef: iema.'Ptd, 
die het nodig heelt. eens een bezoekje b.rtn.otn. 
Een op straat ansp1'ekken: iemand op s-traat 4anhouden. 
Men kan ook iemand in rechten aanspreken: ansprek ­
ken. 
Ve!'lelfjktncen met bet Mdnl.; 
a~4kt: o.L;' clcage; 'dtJ.t volk a.emp1'ek~ (= toe-
IJH'elctmJ: . , · 
Da.t tp1't1c "'il ft.ieh ~n: dat zegt me niet1. 

ansprtngen: bespringen; 
· Gebruik: . 

Den btethoond ia ~~~ ano~prongen: die hond i3 mij a.an­
geva.l&en.. 
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A 
Ans·tekken: aansteken, beinvloe·den, besme·tten; 

Gebruik: 
Een_ de aek a.Mtek,ken: de draak met iemand steken. 
·Ze stekt mekaa1' an, ze stekt 'n eenen 'n aandern an: 
j_e beinvloeden, besmetten elkaar, steken elkaar aan. 
Dee appel bint alle anstokken. die appels zijn a-llemaal 
aangesioken. · 

anta.sten: toe:na.sten; ook: aantasten; 

vuur 'n a:rvtM: voor he.t toestast·en; \ 
Gebruik: 
Dee appel bint aUe antast: die appels zijn allemaal 

. aangestoken. 
Zo'• antastenl: Tax toe! 
Y heln daor 't etten vuur 'n antas: je kunt daar eten 
zoveel je wilt, je hebt he.t daar voor het toetast en. 
Verwijzing naar het Mdnl.: 
aenta&ten o.a.: toetasten: weynich spijsen an to tasten; 
aenta.sten: vangen, gripen. 

antlesten: uiteindelijk, tenslotte, in 't laats.t; 

Gebruik: 
AntZesten wcu e zat: eindeliJk was hiJ verzadigd. 

anstaon: aanstaan; 
Gebruik: 
H ee stun my niks beSJt an: (van ieqtand · die ziek is): 
ik vond, dat h\1 e-r niet goed uitzag. • 
Now gao ees a1t3taon!: (uitdrukking van verbazing of 
ontstemming e.d.): hiervooriB moeilijk een Nederlands 
~quivalent te vinden; men zou kunnen zeggen: nu 

__ ,not je dàt eena zien, horen. Ook: now rekken ees an! 

antrekken (zich): zich aankleden; 
Zie ook: andoon. 

Gebruik: 
Mos dy gauw antrekken!: Kleed je eens vlug aan. 
(ZiCh oettrekken: zich uitkleden). 
Verwijzing naar net Mdnl;: 
'cleyder antrekken; siclt antrecken eyns dyna'hs . 

anfrekkelijk; aantrekkeLijk; ook: aanlokkelijk ; 
Wordt ook gebruikt in de betekenis van: Ziclt ergens 
i ets van aantrekken: 
Het verhennekleden van eigen volk is te antrekkelijk: 
he·t ve-rkle-den van een overledene trek je je als (bij) 
e~gen fam'LLie 41l.tezefn' aan. 

Verwijzin•g naar het Mdrû.: 
aent1'eCkelyc. antrecklick in div; bet., o.a.: sorch-Lick. 
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A 
Anvallen: aanvallen; 

Gebruik: 
Ook gebt:Uikt in de betekenis · van: niet bidden voor 
het eten. Ook: as nen hoond (op 't . etten) anvaUen. 
Voorbeeld: 
Zo'w nog eerst in de . kips (pet) kieken of mär zo 
anvaUen : Moeten we twg eerst bidden (met de pet 
voor de ogen) of zó maar beginnen? 

anweerselken: iets, dat ergens bij aangroeit; 
Vermoedelijk afgeleid of verbasterd van: anwässeZken, · 
verkleinwoord van anwas-sel, iets, dat ergens .bij 
aanwast, aangroeit. · 
Het wordt gezegd van een puistje op de huid, eet} huid­
knobbeltje, een takje of spruitje op de stam van een 
boom, waar het eigenlijk niet hoort, enz. 
Verwijzing naar het Mdnl.: . . 
aenwassen, aenwerden, toe1passen: te samen wassen · 
of mytwassen. 

anzetten: aanzetten; 
Gebruik: · · 
W êerkvo:tk anzetten: werkvolk aanstenen, in diemt · 
·nemen. Afgeleid daarvan: een d'r by anzetten: gezim- · 
uitbrdding k.f'ijgen. - · 

ao'm: adem: 
Zie ook: aamgeun:stig, oaamhec~tig. · 
Gebruik: 
Oet 'n aom kommen: buiten Gdem ra.ken. Hee hef zich 
oet 'n aom lopen: hij heeft zich buiten adem gelopen. 
In ''lt aom scheeten: in de a.dem schieten, op adem ko­
men . . 
(Wordt gezegd, als men ergens gaat zitten om uit te 
rusten, om op adem te komen, bijv. als men tijdens 
een wandeling even ergens "aanlegt"). 

aomhalen' ademhalen; 
volksmond: 
A'{ 't aamhalen mär nich vergett kö'j wa hoonderd 
jaOf' wodden: als ;e maar niet vergeet· adem te halen · 
kun je we' honderd jaaf' worden. •· · -

'apennöt, apen'R6tkes: apenootj.es, pind4's; 
Volksmond: · 
Spi~rba-Uen as apmnöt: biCeps al$. pinda's. 

astetoo: als W4t (dan ook); 
· · Gebruik: . · · · ' · 
.Heil huulden asd'too: h\1 huilde fR4Ci.r wàt t1g. 
Hee ï.s zo dik astetoo:' Mf ia zo dronlceft'a.la wat. · 
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A 

_ At: aLs, dat; 

Gebruik: Lópen at ze konnen, daor was 'n êen. van vot: 
· l;...ópen konden ze, nee-maar! 

~: aLs, dan. 
I 

Gebruik: na vergrotende trap van vergelijking gebruikt 
met in het Twents altijd Cl8, nooit oo:n; vandaar dat ik 
het nooit erg vindt, dat een Twent in zijn Nederlands . 
als gebruikt, waar het "officieel" dan heet te moeten 
zijn! 
Verwijzing naar het Mdnl.: 
a.sdan: alsd.G.n, da:n; Cl3doe: aLstoen, toen. 

aiûachen:· aanUtchen; 

Geb~: Lach 11 m11' dn of tach 11 my. oet?: Lach je me 
"aan" (Lach je vriendelijk tegen me) of lach je me .uit· 
Verw:ij~ naar het Mdnl.: . 
'Vn&flltlick anlachen.:. vriendelijk lachen tegen iemand. 

· anl.eg.gen: aanleggen; 

. Gebruik: Het 'r op ànLeggen: het oropaan leggen (stu­
, ren);Qolt. in: Leg11 't 'r op àn? Daag je me uit? 

anLengen: aanlengen; 

Gebruik: De soep anlen.gen: W.ter bij· de soép doen. . . -

anvechten.: aanvechten. vechten tegen; 

Gebnj.ik: Ik w61' dUU1" tWee man anvochen: ik werd 
door twee man aangevallen, die met/me begonnen te 
vechten; (overvallen). . · . 
Verwijzing naar het Mdln. . . 
aanveeht~: o.a. tet"Gftetl~ ~wvn{1.~.: q.eyer.v,q;t1en. 

avengeu:nstig, avengoon&tig: afetmstig; 
Zie ook: aamgeu-n.stig. 

Verwijzing naar het Mdnl.: 
at>eg0n$te, aveQOMtich; wa:ngon.Ue, qwaide liefde. 
Opmerking: Mdnl.: aven, oven.: boven, neven (naCLS<t). ._,_ 
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B 
Baart: baan, weg ri;iweg. 

Gebruik: Maak de baan ,vry: maak de weg (doorgang) 
vrij; belemmer ,het verkeer niet. 
Tegenwoordig ook in het Twents gebruikt voor: werk-
kring. . 
.Voorbeeld: He'j gin wêerk? ·,k weet 'n mooi baantje: 
,ZCUJnd knuppen by Vermeulen, 'n kwatje de bos! 

Baan-d: band: meerv. bil".,; verkl.w. bäendke. 
Gebruik in samenstellingen: maantelbttand; ceintuur; 
séhoobaand: schoenveter; veterbaand: veterband; ver­
ouderd: howwetijksbaand: huwelijksband. 

Baas: baas; 
Gebruik: Ik bin de baas in hoes, mär .wat _de VTOUW • 
zeg, zat gebuu-ren.! . . 
Er fs nog een verschil tussen de ·baas en nen baas. Als 
de vrouw .nen baas is, dan is dat bazig, wat haar nog 
niet tot on-eer hooft te strekken. Daarorn hoeft ze nog 

· 9iet-de bacu te zijn in huis, als haar man maar tegen 
haar opgewassen is. 
Voorts kan ,.allerlei" een mens de baas zijn: de bege­
righeid (hebzucht); de aamgeuns-t(igheid): (afgunstige 
hebzucht); de luiïyheitl (luiheid); d~ zeunigheid (zui-
nigheid (zuinigheid) enz. . 
Voorbeelden: Is ow de luiigheid baas: ben je weer lui 
uitgevalJen?; Bin.t O'ID de zeun baas? zijn de zonden je 
de baas? Is de duuvel ow de baas: is je de duivel baas? 

Batg: buik, onderlijf, lichaám. 
Gebruik: wordt voornamelijk nog gezegd van dieren. 
In het populaire (maar thans ordinaire) Twents zijn 
riog enkele uitdrukkingen bekend, ·waaruit blijkt dat 
vroeger balg ook van mensen werd gezegd: Ik heb 't ni 

--./-in 'n balg (buikpijn); he'j luien Evert op 'n batg?: ben 
je liever lui dan moe?. wo'j 'n spier op 'n balg hebben? 
wou je een pak slaag hebben? hee höw zich ··n balg vol: 
hij zat ongegeneerd te eten. 
Vergelijk Mdnl.: balch (bu11k, ontfankt en verteert die 
spise), 

Balgen straats-l{ipen enz. 
Wordt vooral gezegd van de straatschenderijen van 

. wat we tegenwoordig nozems noemen. 
Vergelijk: Twents: balken, betken; Ned. balken (een 
grote mond opzetten); belgen, verbolgen: vertoornen, 
vertoornd.vregelijk Mdnl.: beLgen: erren, toernen, tor-

nich we sen, gram . weaen, . ontevreden. 
Voorbeeld: Van t6mig gaon koomp balgen: vrij ver­
taald: Zedt{lheid i3 de! duivets oorkussen. 
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Bak: bak; verkl.w.: bäkske: bakje; 

Opmerking: 
Het in de Nederlandse "volkstaal" -gebruikelijke woord 
"bak" voor gevange-nis heeft pok in Twente wel in­
gang gevonden, · maar vanouds is ·"kast" of ,,'-n kassen" 
de populaire; Twentse bênarriirig voor geva-nge-nis. 

I 

Bak; bakslag: grap, "mop"; kwinks·tag; 
Opmerking: ·· 
Het in de Nederlandse "v;olkstaal" gebruikelijl{e woord 
"mop" voor een g1appige verteLling heeft ook ·, in 
Twente wel ingang gev~den, en dat weer ten koste 
van het oeroude Twentse bak o! bakslcig. 
De oude Twentse platpr~ters zullen bak -voor geva-n~ · 
gimis en mop voor een vrap maar mo_ef}ijk als richting 
Twents kunnen zien. -· · 
Bablag is in het Twentse stadsplat thans een nage­
,JOeg vergeten woord, dat ~n mijn jeugd echter nog al-
gemeen gebruikt werd. · · · 
Een "mopje" was echter niet een biikske maar een 
"bakje" in het Twent~. Van baksLa,g bestaat geen ver­
kleinwoord; het meervoud is: bttksliiege. Voor "mop­
p~tappe;." kel'l ik geen goed Twents woord; mis­
schien kc;>mt het Twentsè grappenmaker er nog het 
dichtst bij . 
. Gebruik: 
Wat nen bak!: (vrij· vertaald): dat is me ook wat! 
Za'k ow ees 'n bakje verteHen: (vrij vertaald}: heb je 
dte al gèhoord? 
Verwijzing naar het Mdnl.: 
backet rug; 
in sam~nstellingen: 
arsback, e1sbacke (ook: a.rsbitle, ef'BbiLLe:): bib&; 
kinbacke: kinnebak, wang; . , 
Opmerking: . · . . 
In het Middelnede+,lands komen . we de herkomst van 
"bakstttg'' op het spoor, zoals d4\t · in ·het Twents . g~­
bruikt werd (of nog wordt) voor grap of kwink3la,g, 
want: . . · · 
backens~ttch: die myt backen-stegen to Uden syn bruit 
verdient, en: kinnebacslach, kynbackenstacb (ook: 
hcûsslach): die m11t kynbacke·nsteghen te Lijden die 
cost verdyent. 
'Moeten we hier 'denken aan . een grappenmak.,r of 
_;otsenmaker, die zich àllès, zelfs een slag in het ge­
zicht. moest laten welgèVallen en die daarop geestig 
of grappig m~st reageren, OO) zo ûjn brood te ver-· 
dienen?). 

Balie, wa$balie: wastobbe, waskuip; 
· Opmerking: 

In het oude Enscheder stadsplat is dit woord volko-:­
men onbekend, terwijl het Enscheder kuumn of kuut?n 
voor waskuip in Almelo niet gebruikt wordt, waar btt-
lie wel inheems is. · 
In het Dumbar handschrift, eind~ 18e eeuw (bewer­
king dr. Bezoen) wordt een blitie omschreven als een 
groot vat, waarin men gewoo~ js het li!men t~ was.se~: 
wasch-balie. Ander vaatwerk noemt men vat of kutp. 
Ba.tie in de betekenis van rechtb«n.k of van to(mba'tllk 
is in het Twents ,een spraakgebruik· Baliekhtiv.n 'is 
· welisviaar bekend, maar fn tegenstelllng tot zo~eel 
ander Bargoens nooit echt Twents geworden~ 
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'n Balken: zolder, zoldering; 
Toelichting: . . . . 

· Ooi'sprQilkelijk was ··n· bail.ken de zolder · boven de deel, 
later ook bovèn het w.oongedeelte. 

(Zie ook: bön, hieël). 
Gebruik·: . 
Op · 'n balken: op zoLder. DaM zit nog traoi-wCJJt hööi 
op '11- balken: er zit. ?tog behoorlijk wat hooi op de .zol­
der. 

An 'n· balken: aa-n de zoldE!r(ing): die mensen hebben . 
vrijwel geen vleeswaren (nii(leih§ott, worst, spe-k) meé-r ·: 
aan de zolder hangen. 

· ·BaLLas: ove1'dlttul, overtoUïgheid. ;~. 
· Ook figuurlijk in: 

r-Iee zêi dat oet ba.~la$; hij Zei dat uit b«1lorigheid, gek• 
·....._ s;cherend. · · · 

Balsturig: balsturig, koppig; Lett.: slecht te besturen. 
Verwijzing naar het Mdln.: 
baLB'turich, bttbtuyrfch: wümoidich, geck, hoverdich, 
wam~ich; ook:. semiter dwanc, enz: 
Opmerking: . . 
Op de in het Mdnl als equivalent voor balsturich. ge~ 
geven wilmoidieh kom ik terug bij witmoods, een ty­
pisch Twents woord, dat in 't Nederlands niet (meer) 
vnorkomt, in tegenstelling tot ba.lsturig, dat ook in 't 
Nederlands nog goede munt is. 

Banjeren: l4nterta.nten; 

banjerheer: '14'"'-terlclfattw; 
Opmerkingen: 
In mijn jeugd, toen vakantie en vrije tijd nQ& geen be­
grip waren, was "niets doen" of "tömig gaon" in strijd 
met de goede zeden. Als we eens wat liepen te lanter­
fanten, werd daar al gauw een eind aan ~emaakt on­
der het verwijt: wa.t toop y dao1' te banj~en, u liekt 
net nen ban;erhee1'. Dat klonk ook wel als bajje.re-n en 
bajjerheer. en dat heeft me wel eens doen denken aan 
de bayers Pn de bayerbO~, welke woorden in de tex­
tiel gebruikt worden. Gaan we evenwel bij het Mdnf 
+.e rade, dan vinden wij: 
baner, wympelj banerdrage·r: vanen.dreger; banerhe­

- re: eyn rtttrek wyu m.an; enz. 

Bas: dij , bovenbeen, bil; 
Gebruik: 
Ik sleug my opde bassen van 1 't lach.en: ik sloeg me 
op de knieën van 't lachen· Wel goed wtit op de a.ch· 
terbusen hef' he·eft een dikke porte'I'Jl.O'nnee : in 2'n 
.a.chterzakje . 
. Y~IJrVij~ing naar pet Mdnl.: 
bttl,:&-a.ae: bf.lle; atsbUle. 

Bast: lichaam, .. in de blote bast: na.ak,t; · 
Mdnl.: 'bel!t: spin, zenuw: beba.j~.:. dye st4rck is· ind cm 

·armen but bei/tttm wtdt :bebaat is: iemand met BSerk 
ontwikkelde BJ)ie1'en aan: armen en benen;· d...w.z.: een 

. gespf.e'rdé ma.n.. . . . . . 
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Baat: baat; 

baten: baten; 
Gebruik: 

··.··; .o · 

A~les baat wdt: alLe beetje~ helPen.. 
Baat-nich, schaadt-nich: baat het niet, het schaadt ook 
niet. 

bats: schop; 
Opmerking: 
Een bats wordt niet gebruikt voor spitten of graven 
maar om te scheppen; hij is plat met een rechte voor-
kant en halfronde opstaande zijranden. · 

beakkeren: land bebouwen tot akkerland; 

bedreegen: bedriegen; 
· Ierl.t.: bedröög; verldlw.: bedrogen. 

Als onovergankelijk wederkerel)d werkw. :ebruikt: 
Dat bedrlJg dy: M.arin vergis je je. 

bedree.ger: bedrieger; 

bedrog: bedrog; 
Gebruik: 
Dat is bedrog: daarop verkijk je je. (Ogenbed~og) 

bedroofn,il: droeven.i.s, bedroefdheid; 
Vergelijk Mdnl.: 
bedToojnes1e, bedf'G0/7t.iNe: awainnoec:licheit, trurich· 
heit. 

bedrooven (zich): zich bedroeven; 
Verl.tjjd: bedroojden; verl.dlw: bedroofd, bedroowd; 
Gebruik: · 

Ik mot my bedrooven: ik t·ind het spij·tig, ik heb er 
verdriet Vatl. Dat za.~ ow nog bedroove7t.: daar zul je 
nog SPijt va.n hebben. 

Dat zol my ók nog bedrooven, of: dat zot mij bedroo~ 
ven ók nog: d.4t zou me ook nog spijten, dat zou i k 
ook nog ;ammer vinden. 

Vergelijk Mdnl.: 
bedroeven: bedrucken, tergen, heghen, p!a.gen, moe­
yen, hUttgen ·(zie hellig), creytzen, porren, veTstoeren 
(zie stoers), ontfFedigen. 

bedroofd, bedrööfd: droevig, bedroevend. 
Gebruik: 

't Is bedroofd ('t is wat te zeggen): is een vaste _uit­
drukking, vaak als stopwoord geb111fkt bij het boren 
van dingen, die niet door de 'beugel kunnen: .. wat v.er­
drietig, wat erg, bed-roevend· 

Hee ister bedroowd an-too: hij is er erg (beroerd) aan 
toe, wordt voornamelijk bij ziekte gezegd. · 
Opmerkingen: 

1. Met een kleine intonatie-verandering wordt de bete­
kenis heel anders, bedreufd of bedroofd kan dan ook 
betekenen: . bedroefd, .verdrie.tig . 

. \ 2. In de uitspraak wo!'Qt dooreaans een w wtgeçro­
ken: vmchil: 't i.s bed-rowd en ik bin bedroofd. 



Twentse Taalbank312) 

B 

Be<luuzeZ·n (ook: bedoezeln): beàuizelen, flauw vallen; 

Be<luuzeling: beduizeling, flauwte; 
· Gebruik: hee veul beduuzetd daal: hij viel flauw, hij 
raakte buiten bewustzijn. Ook: hee veul in beduuzeLing 
lett.: hij viel in de beduizeling. 
Opmerking: Tegenwoordig is Ned. en Twents gelijk:, 
flauw vallen. 

Been: been benen. 
Opmerking: enkelv. en meerv. zijn gelijk, maar we 
slikken nu eenmaal de uitgang -en in. Hoogstens 
kan het meerv. klinken: beenn, maar dan niet te uit­
drukkelijk. want dan hebben we al het werkw. been­
den (binden) te pakken. waarbijin de uitgang n<ln de d 
alleen maar even met de tong tegen het verhemelte 
wordt aangeduid . .J\lleen de geboren platprater kan die 
n<ln door de neus tot zijn recht laten komen. 
Klassiek voorbeeld: 

Tweebeen zat op dreebeen 
Doo kwam veerbeen 
Um tweebeen te bieten 
Doo nam tweebeen dTeebeen 

. Um veerbeen daormet te smieten. 

(Een boer (tweebenen) zat op een melkkrukje (drie­
benen), toen kwam er een hond (vier-benen) om de 
boer te bijten, toen nam de boer het melkkrukje om de 
hond daarmee te smijten.) 

Uitdrukkingen: Eén 'n been (ook: nen poot) oettrekken: 
iemand te veel laten betalen. Vergelijk Mdnl.: beyn 
uyt treeken (als lijfstraf?) Eén by de been nemmen. 
iemand beetnemen (vnl. met geld). De been by mekaaT 
Leggen (quasi grappig) naar bed gaan( (Wordt ook wel 
gezegd van gaan trouwen.) Van de been gaon, vallen: 
flauw vallen. 'n Hoes van de been doon: een huis af­
breken. Ik mot etke .. van de been: ik moet even zitten. 
Smiet QW van de been (populair): ga zitten. Ook: smiet 
ow daat. Van de been dat röst: zitten gaan rust. Van de 
been Liggen: op de grond liggen, zwaar ziek zijn (Als 
een huis is afgebrand of afgebroken is, kan men ook 
zeggen: daor hef e 't hele hoes van de been liggen. Een 
boom, die geveld is kan ook van de been liggen. 
Zich van de been taoten: gaan zitten. Van de been: zit­
tend, ook: ziek. · 

Opmerking: Zo lang men nog in de been is, is men nog 
niet ziek. Ziek zijn is: in bed liggen.Wanneer iemand 
mot liggen, is hij emstig ziek. Er is een uitdrukking: 
hee hef 't an de légbeen: hij ligt ziek te bed. Maar dat 
is een verbastering van: hee hef 't an de lengbäen. (Zie 
Abecedarium 83). 
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Been:· been, benen (vervolg· 

Vaste uitdrukkingen: 
Wat ons op de been höäldt: wat ons staande (gezond 
ook financieel) houdt. 
In de. been kommen: opataan (van stoel, bed, énz.) 
Voorbeeld: Als vader of moeder eens lekker rustig zit.:. 
ten en de kinderen beginnen vervelend te worden, is 
het dreigement te verwachten: mo'k etkes in de been 
kommen? Daar zit dan meteeo de onuitgesproken be-
lofte van een pak slaaK in. · 
In (op) de been sprïnCen: ov~ind springen, snel over­
eind komen. In de been! Komt in de been: Sta op! 
Op één been kö'j nich 1•011 (staon, lopen): -op één been 
kun je niet lopeo. (Wordt aezegcl, als je 'n tweede bor­
rel e.d. wordt aangeboden of opgedrongen). 
Hee smit 't ene been Over 't aandere: bij gaat met ge-
kruiste benen zitten. · 
Been oonder 'n äers ... ; mooie benen. •. 
'n Schoer duur de been: een uitbrander. 
De been los kriegen: wordt gezegd..na een lanae wan­
deling: daor krie'j de beeo los van: daar blijf je lenig 
van in de benen. 
De been oonder 'n aarm nemmen: hard weglopen. 
't Päerd (tegenwoordig· ook: de fiets, 'n .brommer) tus-

. schen de been nemmen: op het paard, de fiets, de 
brommer springen. 
Steen en been klagen is óók Twents! 
Zich op de been höolen: . staande (ook financieel), ge-
zond blijven. · 
Bij ziekte: Bi' j weer in (op) de been?: ben je weer (op) 
beter? . · 
Opmerking: In het Twents is been altijd: been. Tegen 
botten. (botjes) zegt men nooit beènen of beentjes, •ar 
butt en butkes. · 

begaowinge: flauwte; toeval; beroerte. 
Gebruik: Hee veul in de begaowinge: hij viel flauw, 
ook: hij kreeg een toeval. 
Opmerking: · Praktisch in onbruik in het Twents. Ik 
hoorde het alleen nog door oudere mensen gebruiken. 

behóds: onverhoeds. 
Opmerking: Dumbar leeft: behot voor: aeheim" bedekt 
(van behoed, l:»ehoedzaam). 
In de loop van de tijd zou de betekeDis dan juist in het 
tegendeel veranderd zijn:ln het spraakgebruik is dan 
de . betekenis van behodl, behoedzaam, omgeslagen in 
on-behoedzaa~on-verhoeds. 
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Bekë>äkelcm (pek.et~~k.elen): .betoveren, bedriegen. 
-beköiikelery, öägenbeköäkelery: · boer~nbedrog( ogenbetove-

. J 

Ti1lig, zins-begoocheLing). . 
Opmerking: Dumbar zegt: Of het van goochelen komt 
~t ~niet; maar voor beg~helen zegt men .hler ' be 
keukei en. 
Zei ook: keukelen, kopkeukelen, keukelkaor. 
In mijn jeugd waren deze woorden nog gangbaar bij de 
ouderen. Vergelijk Mdnl.: becokelèn, b@koychlen, beto­
veren: betoveren die Oègen, betQeveren, bekoyehlen 
myt gebundeken van gróenen cruyde. 

bekieken (zich) bekijken, bezichtigen. 
opmerking: Veel werkwoorden, die in het Ne<[ niet 
wederkerig zijn, worden in het Twents wel als zodanig 

·t ' 

gebruikt. Onder . invloed van het Ned. verdwijnt dat 
gebruik ook echter wel geleidelijk . . 
Voorbeeld: Ik heb my de kêerk ees bekekken (ook: án 
kekkén): ik heb de kerk eens bezichtigd. · 

bekie1cen: bekijken. 
Uitdrukking:· Ik wil my efkes van binnen bekieken: 
lett.:. ik wil mij even V4Jl binnen bekijken (wordt wel 
eens schertsenderwijze gezegd als men even de ogen 
d~~ht ·wil doén om. een uiltje te knappen.) 

; be1oladde'li: kwaad spreken. Ook bekladderen. 
Gebruik: Y ltönt licht één bekladden; men kan gemak­
kelijk i~and bekladden, kwaad over iemand spreken. 
Verwijzing naar het Mdnl.: becladdean, beclatteren, 
enz. 1n lett. betekenis. 

· beklag: medelijden, klacht. aanklacht, beklag. 
· -· · Gebruik: beklag hebben met één: medelijden hebben 
. ;, . met iemand. Zien beklag maken: klagen, zich beklagen, 

·een (aan) klacht indienen. 

beklagen (zich). klachten hebben; ook een a4ftlclaeht mdienen. 
Gebruik: Mo'j ow nich kommen beklagèn: nu moet je 
n.jet altijd komen klagen. I 
Verwijzing Mdnl . beclagen, anspreken, sculdigen, tich-
tigen, gereebteltk beclagen. · 
Zie wk: ansprekken., verkl.en. 
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BekHftel\;k: beametteZ\ik. 
bekLiffelijkheid: besmettelijkheid. 

In mijn jeugd was: ne bekliffelijke kränkte, nog een 
gangbare uitdrukking voor een besmettelijke ziekte. 
Ok zen könt bekliffelijk wêen: ook zonden kunnen be-

smettelijk zijn. 
· Gebruik: Têgen bekllftelijkheid: om besmetting te 

voorkomen, desinfecterend. 
Bekröltftl'ft. (zten): zich bekommeren, zich bekreunen. 

Gebrt.Iik: Nen voggel bekrönt zich nog um ziene jongen: 
een vogel bekommert zich nog om zijn jong~n. 
Daor he'k mij nooit uf (6ver) bekrönd: daar heb Ik mij 

·nog nooit zorgen over gemaakt, ietsoaan gel~gen laten 
liggen. 

Bekurnmem {:lichJ; oiich oekommer~. 
Ook: z~h l)ekómmem. . 
Gebruik: o's 'dy méér um my bekum.mern: je moest jé 
wat meer aan mij gelegen laten liggen. 
Hoof's dy Over my nich te bekummern: je hoeft je over 
mij geen zorgen te maken, je hoeft je met mij niet te 
bemoeein. 
Vergelijk Mdnl. sych becommeren (bekummeren) myt 
hymnelschen dyngen: zich bezig houden met hemel8e 
zaken; ook: besetten, merren, tueven, onderwynden. 
croden; die myt vele wercks becommert is: die veel 
dingen beeft om zich .mee bezig te houden. 

Belang: beLan.g. 
Gebruik: Hee huulden van belang: bij huilde erbar­
melijk. 

'n Belegken (ook: ti edbeZeg): tijdverdrijf, buurpraatje. 
Opmerking: Ik hoorde dit woord nog gebruiken in het 
reèente stadsplat, voor het maken van eén buurpraatje 
of het· verzinnen van· een boodschap uit verveling, dus 
als tijdverdrijf. · 

Belken: luidkeels huilen. 
Vergelijk böl~en. balgen, balken. 
Vergelijking Mdnl: balken: beleken als eyn koe. loeien, 
reren. 
Opmerking: Ik ken het woord niet anders dan als uit"' . 
drukking voor ordinair en al te luidruchti huilen, mill~ · 
baar maken. . 
nl het Mdnl. komt het van balken, belcken, afgeleide, • 
zelfst. nw. balkinge, belckyng, belkynge (geloei) en a1a ·· 
synoniem: bolderyngh (gebolder, gerucht) voor. 
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·Benaamd, btnaamp; MmetiJk, met nqme. 

bmamend: voornamelijk. 
Opmerking: Ik maak hlctr uitdrukkelijk verschil tus­
'len benaamd eu benámend, een verschil waBNan de 
~JMrsttee platprater 2-:ich weleens niet .~n.s bewust zal 

ûju. MUn Indruk. is echter dat in de betekenis van voor­
namelijk het woord wat meer nadruk krijgt en ·als: 
benaamnd wordt uitgesproken. ' 

BeMuwighèid. bènauwdli~~ · · . 
Opmerking~_ D~ uitgang -igheid, die wU in het Twents 
i'lqg· v~lvuldig gebruiken waar hij in het Nederlands 
al ingekrompen is tot -beid, gaat terug tot het Middel­
nederlands, waar we lezen:· benauwickeit. anx, ver­
druckynk, crot, droéfheif; 
Gebruik: Hee zat in .de benauwigheid: hij was in het 
nauw gedreven, ook: hij had het benauwd. 

a'enemmen (zich): zich bedragen. 
· Gebruik: (meestal in ongunstige zin) Hee benêemp zich 

as nen banjerheer: hij gedraagt zich als een fat. 
Verwijzing naar het Mdnl.: Myt oncuuscher jonterscap 
to benemen:. d.i. zich onkUis gedragen. 

Benemmen: gedrag; 
Gebruik: (meestal in ongunstige zin) Zien hele benem­
men stun my nich an: Zijn hele gedrag stond mij niet 
aan. Vergelijk Duits: sich benehmen: zich gedragen, 
zich. aanstellen. 

Benul: begrip, bewustzijn, vesta-:~,d; 
'>ok venul . 
. Jebruik: Laot mij proberen hem dat an 't benul te 
brengen: laat mij proberen hem dat .aan zijn verstand 
te brengen. Doow e · weer by benul kwam: toen hij 
weer bij zijn positieven kwam. Zo wied geet zien benul 
now eenmaal nich: zo ver J:eikt zijn begrip nu een­
maal niet. 

Ben yen: . benieuwen. · .. • 
.,,, :· . ".f!t.\:lr,~f~~~~t-.ZPJ.~ benyel?-, o.fJi.lt,. bi!l . beeyci~, )let .ZéY 

MIJ oerueuwen, 1k ben bemewd_ 
Opmerking: Niet verwarren met venyen: iemand iets 
nieuws vertellen, lett.: ver-nieuwen. 
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Bepaold: bepG41d, betli.t; ~ttDijfeJd.. . . . 
Geb~: 't ls mórgen ~old aleebt weer: 't Is morgen 
ongetwijfeld slecllt weèr. 
Merkwaardig fs hêt gebtui.k van het woord bepaold ais 
slopwoord of . als · uitroep, waarmee men instemming of 
verbazing te kennea wU geven. 

Be-r: bed. 

Berreke: bedje, vnl. t.d. betekents ·ván: .bloembed, -~ 
OprMrkl~g: . In \'t!lel:aevaJten wordt in het Twents dtt in 
het Jelijke Néd, ·woord voorkomende d als r uitgespro­
ken. Waar dat zo uitdrukkelijk geschiedt als in het 
woord ber geef ik er ook de voorkeur aan, het woord 
uitdrukkelijk met r te s.Pèllen. Een ander moot voor­
b,eld ~n ~·n r 1B d~ . ~rvoudsvormtng van bijv. 
hoed, hoeder;a: hOOd. h~•{. I?e .r V(.)lgt hier zel!standig 
lebter de ·eu-klank. Hetzelfde komeu wè wr~ in: -h" 
Jeu-r (hij deed); dat d~ .. r wordt ·be8list niet als het 
N~. dtNr uitcesp~ken. Iu-llet ~en:wOQrdlge stadsplAt 
wordt de -r van deu-r ~ft~lAten, zbdat h~ ia: hee deu. ' ·· ' · · · · · · 
Gebruik: .Eén m bër hetiben! ~ zieké thuis J:i~hen. 
Hee h~ de vrouw frl ~ • . betekent in de regel; zün 
vrouw is 1n de ·Jtraam. · 
Ziek zijn ir. ·· vau de beeft w~. in ber wêen, mutten 
liggen, liggen. Zo ·lang men ziek zijnde, nog niet te bed 
ligt, zal men 2;eggen: nlch goed können. 
In ber gaot de meeste leu dood: i1'l bed sterven de 
meeste menaert. 
Ik heb my nog 'n paar berreke. bonen pott: Ik -heb· 
noceen -paar .becUes bolle:n-..aePOOL :.. 
In samenstemneèn.. · . 
Berrestêe (wij Zètden vroeger al wel: bedstêe): bed­
stede. Een berrestêe is een tussec drie muren van het 
alkoof of van de slaapka~er ~bouwde slaapstede, van 
voren (de vierde zijde dus) afgeschut met de berre­
plaank. De muren werden regelmatig uitgewit. Op de 
berrelaogen oftewel . oonderlaogen, een plankenlaag, 
werd los stro of een stromatras gelegd, waaroverheen 
een laken kwam. Het berretuug beddegoed) bestond uit 
een veren of donzen overbed; dit berretoog was een 
met veren of dons gevulde zak van berretiek (beddetijk, 
soort weefsel) van rode of blauwe ruitstof;· ·dit werd 
')()kwel de herreburen genoemd. 

--~ Vergelijk Mdnl.: bedtiecke. 
Uitdrukkingen: Verhuuzen kost berrestro. Eigenlijk zou 
dit betekenen, dat bij verhuizen alleen maar het herre­
stro \Temteuwd hoeft te worden; dat is n.l. van te wei­
nig wàarde om het mee te nemen. De uitdrukking werd 
later eé:liter'. aebruikt om te kennen te geven, dat ver-
huizen eeft dtU"e-liefhebberij is. . · 
Van pis-in-ber ' Óp diiet-lö-stró:' van de regen in de 
drup (Een veel gebruikt Twetttse uitdrukking, die· bij 'n 
richtig gebruik helemaal niet ordinair behoeft te klin­
ken. Men vergete niet, dat het Twents niet zozeer een 
salontaal als wel een volkstaal is, met veel reallsmen, 
maar desondanks ook veel eufemismen. 
Nog een uitdrukking: A'w mekaar in ber mär Wéér­
veendt, zet de vrouw, die met haar man een avondje 
uit. was geweest en hem in de feestdrukte was kwijt 
praakt. 
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Berouwel'ijk: spijtig, janimer. 

Gebruik: Dat is herouwelijk gëeld: dat is "jammer" 
geld, jammer van het gel<i. 
Vergelijk Mdnl.: berouwelijc. 

Beshceed: bescheid, informatie, boods~hap. 
· Gebruik: Men kan "één bod doon" )iemand doen weten) 

en "één beshceed doon" of "b~cheed zeggen" en bij 
een bepaalde intonatie kan dat dezelfde betekenis heb­
been: gewoon iemand van iets in kennis stellen. 
Er zijn echter talloze uitdrukkingen. waarin "bescheed" 
een veel uitgesprokener betekenis heeft, zoals: 
Hee weet gin bescheed: hij weet van toeten noch blazen 
of ook. hij is. daarmee niet op de hoogte, d.w.z. hij heeft 
daar geen verstand van, hij draagt daarvan geen 
kennis. 
Hee weet bescheed: hij weet, waar hij aan toe is, hoe 
hïj zich te gedragen heeft, wat hem te doen staat enz. 
Hee weet gin bescheed kan ook betekenen: hij weet 
niet, waar hij aan toe is, enz. 
Hee weet nów bescheed, nów hef e zien bescheed: nu 
heeft hij zijn bekomst. Ook: nów weet e bescheed 
genog. 
Mekaar bescheed doon (met ' t glas): toasten. . 
Men. kan· ook "mekaar bescheed doon" met een. teken 
van verstandhouding, een knipoogje enz. 
Kort bescheed: kort en goed: basta; daàrmee hebben 
we afgerekend. · 
.De vrouw hef my bescheed mèt daon: ik moet (mag 
niet) van mijn vrouw. 
Verwijzing naar het Mdnl.: bescheiden: onderrichten, 
onderwij sen, antworden" berichten, · bescheyden. . 
Opmerking: Wij kennen in het Twents alleen nog het 
znw: bescheed en geen werky.r. 

Besmoor, be-waar: grootmoeder, grootvader. 
Opmerking: Zie l.)()k: annkebes-

Bestaand: bestand. 
Gebruik:Dat kon by de boeren van langer bestaand 
wêen as by de börgers: dat kon bij de boeren langer 
·stand houden (in stand gehouden worden) dan bij de 
stadsmensen. 

Best: best. . 
Gebruik: Dat is best goed: dat is heel goed. 
Da's best in odder: dat is dik in orde. · 
Ik bin nich al te best: ik voel me ziek. 
Ik heb 't niks (nich) best in de hoed. in 't lief: het is 
helemaal niet goed met me. Ook: ik heb 't niks best 
van binnen, binnen-in. 
Dow beens de beste op één nao: jij bent de beste (maar 
als Twent baud ik een slag om de arm ... ). 
Binnen bint de besten: wat je hebt, is binnen. 
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Besteden: aanbes~d.en. ,(.i 

. . .. , . 
bestekamer: w.c., ook pronkkamer. 

Opmerking: . 
Woi.-dt nog wel eens scher~ndf!twijze gebruikt, maar . 
daarmee is dan ook alles gezegd.: .Ook WQOrden als ptee 
en 't ·huttske hebben plaats m.oeten: maken VOOf w.c .. 
Ook de . functie Van de pronkkçmer . is wel aan 
het verdwijnen. Dat Was vroeger eén soort heilige der 
heilige in de boeren- · en burgerwoning. Zelfs van de 
·voorkamer in een arbeiderswoning wèrd . vroeger. maar 
sporadisch gebruik gèmaakt om er te verblijven. Het· . 
was de aangewezen plaats voor stalling van een nieuwe 
of "zondagse" fiets. · 

bestellen: bestelen. 

bestellen: besteUen, . commànderen; ook: brieven bestellen. 
Gebruik: ' ' 
WeL hef 't hier vuui 't bestellen?: wie .heeft het hier 
voor 't zeggen? · · 
Eén bestellen: iemand ie-ts opdragen. 
Vergelijk Mdnl.: besteUen: ordineren. 

bes.trits: schr\iUngs. 
· Ook: bestriens, gestrits. 

Gebruik: · 
Je kunt een kind op de ene schouder dragen, zi~t~~ 
met beide beentjes aan één kant van je hoofd, maat 
ook bestrits op 'n nik1l4kken: schrijlings op de nek; 
beentjes om de nek naar voren. · · · ''' 
Opmerking: 
het gestrit is van het onderlichaam· de Lie8 ~ v.a~ ~1:1 
pantalon dat gedeelte, waar de binnenna,den. van. dè 
pijpen .bij . elkaar komen. De stam vinden we terug in 
het werkwóord strieim, dat betekent: met grote passen 
Zopen. Vergelijk Ned.: schrjj.den, schrede. llee , S!trit . 

· as ne-n hanen: . nv·-&oápt zp ftro.ts q._ts 'n hq.an. Twents: 
striêën is dus Ned.: schrijden, TWénts be-s~riem (óok 
bestrits, gestrits) is het Ne'd;: sch'I'~Ungs, maar ·voor: het 
verwante TwentSe gestrit bestaat geen, overeenkomstig 
Ned. woord. 

betichten, betyen: betichtèn, beschuLdigen. ~ ·.;,. 

Vergel~ik Mdnl.: 
beclagen (gerechtelijk), ampreken (zie ook amprekke-n), . . 
scuLdige-n, tichti.ge-n. 

:bwtaogen: n4ar iets vragen, ; uitvragen, uithoren.' 

bezem: bezien, bekijken. 
bok: bekieken. 
Gebruik: 

~. . .. .. 

Zo'w dat efkes bezeen (ook: bt!kieken, oetzeuken): is 
1 een uitnodiging, om ter beslechting van een geschil 

op ~e wist te gaan. 
Onbezeens: 07){1ezien; op ' be~eens: eerst mogen _zien 
aLvore-ns !te kopen. 
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Bezwäörl'ijk (ook: bezwaarlijk): bezwaarlijk, moeilijk. 
Gebruik: 
Vóórt betalen wa.s em Zuk bezwä.örivk: contante be­
taling kwam hem niet goed gelegen. 
Dat etten is, luk bezwäörZijk: dat eten ligt nogal zwaar 
op de maag. 

bidden: bidden, verzoeken, vragen, bede!en om iets. 
Opmerking: 
Het eigenlijke "bedelen" (schooien) langs, de deur of 
op straat is echter niet: bidden maar' beàdeln. Toch 
is een bedelaar niet een beddelman maar een birrem4n 
(eigenlijk: biddeman), een bedelvrouwtje is: ne birre­
v rouw, 'n biddewief(ken). 
Uitdrukkingen: 
Ik birre dy ..... , of: ik bid dy .... , now birr ik di; .... bete­
kent zoveel als: mag i k je verzoeken ..•. 
Als uitroep van waarschuwing om iets te doen of te 
laten hoeft er dan in de regel niets aan toegevoegd te 
worden. 

bik-äers: doorgezeten of doorgelopen bibs. 
Vergelijk Mdnl.: 
bickers den men kryht van riden of gaen. 
Opmerking: 
bik-äerschen of btk-äersken is een spelletje, waarbij 
men met twee man iemand vasthoudt, de een bij de 
armen, de ander bij de benen, en hem telkens met de 
bibs op de grond laat neerkomen; in het Ned. noemt 
men dat, geloof ik, jonassen. Een ander leuk spelletje 
bik-äersken is: iemand gaat in gebukte houding tegen 
de wand staan, de anderen slaan hem met de vlakke 
hand zo hard mogelijk voor de bibs en de geslagene 
moet dan raden, wie hem geslagen heeft; raadt hij het, 
dan is die man bet slachtoffer. 

binnenvetter: binnenvetter. 
Opmerking: 
Een binnenvetter is een stuk slachtvee, dat vetter is 
(van binnen) dan men oppervlakkig aan het uiterlijk 
zou oordelen. 
Figuurlijk: 
een binnenvetter is iemand, die veel weet maar weinig 
zegt, of iemand, die gezonder, verstandiger, welgestel­
der of iets dergelijks is, dan men aan het uiterlijk kan 
beoordelen; ook: een smulgraag, die altijd even mager 
blijft. 

biesterbaan: lett.: de weg, die men bijster is, dwaalweg. 
Vaste uitdrukking: 
' t Weer is op de biesterbaan: het weer is van streek. 
Van iemand, die op de biesterbaan is, kan men zeggen 
dat hij aan de rot is. 

biester: bijster; 
Gebruik: 
Hee hef nich biester völ te zeggen by de vrouw: hij 
heeft niet veet in te brengen bij zijn vrouw. 

'n biestem: lett.: het bijs-ter. 
Gebruik: 
't Weer is op 'n biestern: het weer is van streek; .. ' 
Het is glad op 'n biestern: hij is helemaat van $treek, 
vertD4rd, wild en woest. 
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Bieten: bijten, happen; toobieten: toebijten, J\appen. 

Gebruik: 
Zo's mch t,'OOTt 6verá.l op bieten: je moet niet altijd 
direct happen. (Serieus ingaan op 'n gekscherende op­
merking). 

Hef de h001td toobetten?: Heeft de hond je gebeten? 
Of 11 duur de kG.t wodt b~m of duur de hond .• . : of je 
nu door de hond ••• 
Hef de koopman toobetten?: Is de koop doo-rgegaan? 

birrenmödig: meelijwekkend. 
Gebruik: 
Ktk's my birremötHQ an • . . : wat kijk je me meewari g 
(meelijwekkend) 44ft ••• 
Vergelijk in et het Mdnl.: 
bittermoedich. · 

nen biethond: een bijtse hond, waakhond. 

Opmerking: 
In tegeftltelling tot nen trekhoond (voor het trekken), 
1l.e'B. troetethoon.d of plezeerhoond (voor zijn plezier) is 
nen biethoond er voor het bijten. Nonna81 zal men 
echter zeggen: den wMkhond is nen echten bietho01l;d. 

blaos, bUiösk.e: 1ett.: blacu, · bla4sje. 

~Gebruik: ' . 

Ne bl4oa kan een &e\\TOne blaas zijn (bijv. väerken­
blaos), of een ,zeepblaos,: bijv. bij het- blazen (zeepbel), 
en een blä~ke een b1aasfluitje, waannee de kinderen 
spelen, maar het ts ook· populair om er een meisje mee 
aan te duiden, dat zich groot voor wil doen: hef dat 
blä6ske 41 wat te vrven? - 'n Präötkes at dee bZaos 
har ..• : een praats dat die .,meid" had .. . 

blaozen: pochen, op$Meppen. 
Gebruik: 
Pochen en btaoztn: poehen en opscheppen. 

Opmerking: 
Het Ned. blazen is in 't Twents: poesen. Maar: glas 
blazen is niet gJa poeten maar gl4s blaozen. 
Poeaen is iets con- of uitblazen. 
Het wordt meer en meer verdrongen door blaozen. 

Vergelijk Mdnl.: 
blasen: puytttn 

blas: bleek, flets. 
Gebruik: 
Wat bin y ;01 btas um 'n nebb""': wat zie jij bleek. 

Dat petret is hetem.a.ol blas wodden: die foto is ajge-
bteekt. · 

Vergelijk: 

bles, bleskoP: don.ker paa.rd met witte plek voor het 
hoofd. 
Mdnl.: bld vur en st·ernn. 
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Blekken: blaffen. 

Opmerking: 
Het is misschien een suggestie, die van de woordklank 
uitgaat, dat ik blekk€n altijd voornamelijk heb horen 
gebruiken voor schel en hoog, geagiteerd blaffen van 
honden, zoiets van keffen, aanslaan bij onraad. · 
Vergelijk Mdnl.: 
bloken, bloicken, baffen, bel en als eyn bont, als bon­
de, bloecken· 

blekken (de) - de mazelen. 

Opmerking: 

Dit nauwelijks ·nog bekende woord werd ten onrechte 
wel in een stapelmeervoud: blekkens gebezigd, maar 
niet door de goede platpraters. 
Ziekteverschijnselen: rode plekken op het lichaam. 
Vergelijk Mdnl.: 
pleecken: mMeren; ook: masele, massele, dye men ber-
net (brandplekken). · · l 

bleren: luidruchtig huilen. 
Gebruik: · 
Verwêende keender bteert aalt ttm 'n h.Gdsten: ver­
wende kinderen huilen al.tijd .het hardst. 
Vergelijk Mdnl.: 
bleren, reren: dye roip van '~iele· dyeren. 
Zie ook: reren. 

bleu: v erlegen· 
Vergelijk Ned.: blode. 
Vergefijk Mdnl.: 
blodicheit: anxt, noit; blode: vertzaghet (versaagd). 

blöederig: bloederig, bebloed. 
Zie ook: blood. 
Gebruik: 
Met nen blöederigen kop: niet een bebloed hoofd. 

blood: bloed. 

Gebruik: 
Wat bee-ns toch nen blood: wat ben je toch een stak­
ker. 
Och den blood toch ... , zonnen blood . : . 
Vergelijk met: bleu. 

blood: geslacht, familie, bloedverwantschap. ' 

Gebruik: 
Gêel.d mot in ' t blood blieven: ge·Ld moet familiegoed 
blijven (en dat doet het ook wanneer blood met blood 
trouwt). - Vandaar in Twente zoveel familie- en · in­
teelt-huwelijken. 

Van 't deerde blood: famil.ie in de derde grcutd. 
Hieruit volgt: 
bleuelelijke familie: f-amilie . naar den b-loede. 

blut: platzak. 
Verwijzen naar het Mdnl.: , 
btotten: onth4iren; blot ,is dan o'11ithaa-rd, kaal. 
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Bod: , bood8chap, mede~eling. 
Gebruik: 
Eén bod doon: iemand doen weten, boodschappen, be­
richten. 
Opmerking: 
Hierbij wordt gedacht aan het overbrengen van een 
boodschap door een tussenpersoon. Bijv. ik zat 'n 
metkboer wal afkes bod met doon . . . : ik zal de metk­
boer de boodschap wel even over laten brengen. 
Dus: voor of door iemand anders kan men bod doen, 
maar zelf komt men bescheed zeggen, bescheed bren ­
gen. 
Vergelijk Mdnl.: 
bode; looper, kundiger. 

boeba: bullebak. 

böe1-4keerl: boeman, bangmaker. 
Gebruik: 
De vroogerdag was Sunterklaos mär-zo zonnen aard 
van böeh-keerl: vroege-r was Sinterkl.aas maar-zo een 
soort boeman. 

boek: tluik. 
Opmerking: 
In het oudere Twents wordt meer lief gezegd dan boek 
voor buik. De oudere platprater zal bijv. . boekpien 
voor buikpijn minder "echt" Twents vinden dan lief­
zeert Oett~ lijfzeerte). 
Uitdrukking: · 
Hee hoosen, schreeuwen, l-achen, huulen, poesen, enz. 
oonder oet 'n boek: hij hoestte, schreeuwde, lachte, 
bties uit atle macht Oett.: on..i.er uit de buik). 

bók: bok. 
Gebruik: 
Ziegebok: geitebok. 
Nen bók van nen keert: een bokkige vent. 
Y wilt nog van de bók drömen; je zult nog van de bok 
dromen. 
Nên dolen bók lm-t ók nog wal 'n grön bläedken: een 
oude bok Lust ook nog weZ een groen blaadje . . . (wordt 
gezegd als een oudere man lonkt naar jonge vrouwen 
of meisjes. 
As nen bók op de hav~rkiSt . . . (hij vliegt ergens op af) 
als een bok op de . haverkist. .. . 
Op 'n bok: op de bok (van wagen of rijtuig). 
Oonder 'n bok bewaren: in de bergruimte onder de 
bok van een koets of wagen bewaren . . . (Vrij ver­
taald: een appeltje 'voor de .dorst •.. ). · 
Nen bók scheeten: een bok schieten, ook:. een bl-auwtje 
lopen 

bókken: als een bok doen. 
Gebruik: · . 
Als een beginnend aufk>rijder niet goed schakelt of de­
brailleert, dan kari d~ wagen met horten en stoten 
vooruit sçhieten, als eea bok: dat l)oemt men: bókken. 

bókkig: bokkig, nukkig. 
· Gebruik: · . . . 

Wi'j nich aalt zo bók!dg. têgendon? Wit je niet altijd 
zo bokkig tegen . de draa(l m dotm? 
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Opmerking: 

Bóksp·ri'ngen: bokspringen. 
Wij kenden als jongen versc;hillende ... bok~' ·spelletjes; . 

zoals bókspringen: om beurtten . in gebukte houdin,g gaan 
staan en onder het -lopen· over elka~ ·h~nspringen; . 
wie. gesprongen heeft is "\veer vooraan en . moet weef . 
bok zijn; een · goede manier om de weg naar school 
spelenderwijze te gaan; · 
bqfe_;stp.o-vast: de. "bok" gaat in gebukte houding te­
gen de muur staan of op 'n vensterbank leunen, terwijl 
twee of drie anderen op zijn rug springen; soms gaat 
er nog een tweede "bok" achter staan, ook gebukt, en 
wel met , zijn hoofd tussen de benen van de voorste 

' bok; -: 'Öan kenden we ook nog een spelletje: ' "bók-bók-
. buk woovö~ häörkes?" waarbij - als ik me goed her-
inner "" de bok moest raden, hoeveel vingers de jongen 
omhoog stak, die op zijn rug gesprongen was; zo lang 
hij mis ried, bleef hij de ,;bók". 

zich bókken: (zich bukken); 
Gebruik: 
Mag's my nog lieën? ·.,. Mag's my wa~ smókken! 
Kaan's d'r niéh by? - Za'k my wa~ bókken! 
Opmerking: 
Dat (zich) bókken in het TWents meer wederkerig 
wordt gebruikt da-ri in het Nederlands, ontdekten we 
al vroeg op school, waar de meester nog de bevoegd­
heid had ons te bevelen:' buk! om een een pak voor 
de broek in ontvangst te nemen. In het Twents zou een 
bevel "bók" ondenkbaar zijn; dat zou moeten luiden: 
"bók dy!" -Maar in de TwentSe gezinsopvoeding werd 
weinig slaag uitgedeeld, en àls het eens zover was, 
dan was het bevel "bók dy" overbodîg. . 
De verl. tijd van bókken is: bókde, verl. dlw. bókt. 
Maar de d in de verl.tijd wordt vaak verwaarloosd, 
zodat het: ik bókde my geleideiijk veranderde in: ik 
bókken my. 
Bovendien is het nieuwere plat nagenoeg vervreemd 
van de ó voor de Ned. u, zodat ook zich bókken ver-

·- ouderde en veranderde in zich bukken. (In het nieuwe­
re· plat spreken we ook niet meer van Röslaand maar 
van Rus~aand: zo werd de Rotbek: de Rutbek, ènz.). 

nen bàlten, 'n bötleke: een stuk, een stukje . 
. Gebrt.lik: 
· Nen bollen wós: een groot stuk worsrt; 'n bölteke touw: 

'n stukje touw. · 
· Opmerking: 

Bij nen botzen denken we aan iets, dat langgerekt en 
min of meer rond is. Je zegt niet: 'n bölLeke pepier, 
maat wel: 'n böZZeke potlsod. 
Vergelijk Mdnl.: botl: bout van een dier. 

b6tlen, buzteke: stier, stiertje; 
bolten: bout. 

Opmerking: . 
Bolten wordt wel gezegd van nen striekbolten (strijk­
bout) of van een andere ijzeren bout, maar niet van 

• de bout van een dier. Dat kan 'n scheenken zijn. 
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Boekzeek: beurs. 

Opmerking: Wordt gezegd van appels en peren, die 
van buiten mooi kunnen zijn terwijl ze van binnenuit 
beginnen te rotten. 

Terwijl in het oudere Twents voor ziek en ziekte door­
gaans kraank en kränkte werden gebezigd, komen we 
in bepaalde gevallen zeek en zeekte tegen, zoals hier 
in: boekzeek en bv. in de haalszeekt~: dyphteri tis. Boek 
kränkte en ha.aZ!k'ränkte zouden onzin zijn. Misschien 
heeft zeekte dan meer betrekking op een ontsteking. 

Boodel. boedel, inboedel. 
Opmerking: Het van het Ned. woord boedel afgeleide 
boel kennen we niet in het Twents: Een hele boel is 
nen (helen) hoop. 
Vergelijk met het Mdnl.: bode, boede, hutte, schop. 

Bonen: bonen. 
Soort bonen: grote bonen: tuinbonen: jödden bonen: 
groot soort bonen, 
al$ snijbonen. die e-venwel niet gesneden maar gedopt 
worden; sniebonen, snijbonen; slaodbonen: slabonen, 
sperciebonen; braene bonen: bruine bonen. 

Bonensoep: bonensoep. 
Soorten. bonensoepen: broene bonensoep: bruine- bo­
nensoep; sniebonensoep: snijbonensoep; humpkessoep 
of böZlekessoep: soep van de hompjes van snijbonen, 
die men bij het snelle bonensnijden niet meer vast kan 

houden. · 

Bonenstok, bonenstökke: bonenstok, bonenstokken . 
Opmerking: Ik hoorde vroeger doorgaans bonenstik, 
bonemtikke gebruiken voor bonenstok(ken). Of er een 
\fezenlijk .verschil bestond tussen stikke (van steklcen) 
en stökke (Btokken) kan ik niet meer meer zekerheid 
zeggen. V oor lager groeiende bonen maar vooral voor 
erwten werd riil'hout gebruikt: bonenrieschen (spr. uit 
riesgen) of -riesken. 

Bloond: blond; ook: va!d, grauw, blauw. 
Opmerking: Een aardappel kan bloond zijn (nen 
bloonden · äerpel.J en bevat dan lichtblauwe of lood­
kleurige plekken (bloonde stêes) die er door het koken 
niet uit .gaan. 'n bloond oog houwen: een blauw oog 
slaan. Wanneer men zich stoot, kan men nen bloonden 
hook an 'n aarm (an 't been) hebben: een blauwe plek 
aan arm of been. 

Men spreekt ook wel van bloond haor: blond haar, 
maar bij heellicht haar is het al gauw wit haor en wat 
kleuriger lichtblond is al gauw: gel haor: geel haar. 
Verw. naar Mdnl.: blont, blond: vaal, loodkleurig; ook 
nijd!ch. 
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Bok!, buk.sk~: broek broekje. 

Uitdrukkingen: 
Eén de boks~ bezeen: lett.: iemand de broek bekijken. 
d.w.z.: een pak voor de broek geven. Eén de bokse óp­
beenden: lett.: iemand de broek opbinden, d.w.z. ie­
mand 'een uitbrander geven. Eén de bokse waarm ma­
ken, opwäörmen: lett.: iemand de broek warm maken, 
opwarmen: d.w.z. iemand een pak voor de broek geven. 
In de bokse scheeten, of: de bos ànscheeten: lett.: in 

de broek schieten, de broek aanschieten d.w.z.: zich 
vlug kleden. 't Boksenvolk: het manluivolk, de mannen. 
De boks an hebben: lett.: de broek aan hebben, d.w.z. 
de baas in huis zijn. De boks over 'n stoal hangen, lett.: 
de broek over de stoel hangen, d.w.z.: naar .bed gaan. 
Boksenkeerlke: broekemannetje; ook:. klötterbuk.ske: 
broekekleutertje. Boksentilk: broekzak. Ik heb 't in 'n 
boksentuk: vrij vertaald: daar draai ik mijn hand niet 
voor om. De plezeerbo~e: lett.: de plezierbroek, d.w .. z.; 
uitgaansbroek (pak). De plezeerboks antrekken:. uit­
gaan, op stap gaan, feestvieren. Oonderbokse: onder­
broek. In de blote onderbokse: ongekleed. In tegen-
stelling tot oonderbokse spreekt men ook van boven­
bokse. In de bokse stêrven: lett.: in de broek (dus ge­
kleed). sterven. Oet de boks gaon: naar de w.c. gaan. 
Ne spanbokse: nauw sportbroekje. 

Bót: bot, been: 
Meervoud: butt(e): botten; 
Verkleinw.: butke, butkes: botje, botjes. 
U i tdrukkingen: 
Vel over bot: vel over been, broodmager. Eén de butt 
in 'n zak doon, in 'n zak houwen: lett.: iemand de bot­
ten in de zak doen, slaan,a.w.z.: iemand aftuigen. Dat 
geet em duur (Över, van) nen hadden bot, lett.: dat gaat 
hem door( over van) een harde bot, d.w.z. dat kost hem 
heel wat moeite, zelfoverwinning. 't Zal ow de butt of­
schrapen: 1ett.: 'k Zal je de botten afschrapen, d.i. een 
gruwelijke bedreiging met mishandeling. Butbrekkend 
wêerk: lett.: botbrekend werk, d .i. zwaar werk. 't 
Wêerk oomp em nich an de butt: lett.: 't werk komt 
hem niet aan de botten, kan betekenen: hij heeft geen 
lichaamsinspannend beroep, maar ook: hij is liever lui 
dan moe. At dèn koomp te · stêrven, dan hef em 't 
wêerken dat nich an daon: daor hef e de butt recht 
nooit óp zat: Als die komt te sterven, dan is dat niet 
't gevolg van hard werken, daar heeft hij zijn botten 
nooit aan gewaagd. 'k Zal met owwen leppelbot de 
proemen van 'n boom houwen: ik zal met je lepelbot 
de pruimen van de boom slaan. Hee is zo mager, dè 
butt rammelt em in de boks: Hij is zo mager, de botten 
rammelen in zijn broek. ,'n Sloekebot: lett: de slikbot, 
d.i. de adamsappel. 't Aersbutke, 't gatbutke: het stuit­
beentje. 



Twentse Taalbank327) 

TWEEDE. SERIE 

B 

Bovenduur: voordeur. 

Opmerking: De bovendeur is de deur aan de voorkant 
van het huis, d.w.z. de voorkant in tegenstelling tot de 
nienduur, de deur aan de nien-êend (benedeneind) vart 
het (boeren)huis 

Van de weg (straat) af gezien ligt het duderwetse 
Twentse boerenhuis met de achterkant naar de weg en 
met de voorkant naar achteren. De voorkant of boven­
kant is het woongedeelte, de benedenkant is het be­
drijfsgedeelte. 

B!~and: b~and, vuur. 
/ . 

Gebruik: Hee har 'n braand in :t _hoes: zijn huis stond 
in brand. (Lett.: hij had de brand in huis.) Hee stök~~ 
braand in de piep: hij stak zijn pijp aan. Braand in 'n 
schossteen: schoorsteenbrand. Hej'n braand d'r in (lett.: 
heb je de brand erin?)- kan van alles betekenen, zoals: 
brandt je pijp, sigaar, sigaret? - heb je de · kacheL aan­
gestoken? - 'ben je aan het vuurtje stoken? -

Braand: brandstof. 

Gebruik: Daor hebt ze gin braánd meer in hoes: d'e . 
mensen hebben geen brandstof meer in huis. 
Verwijzing naar het Mdnl.: brcint: dair men den brand 
mede siaickt (brandstof). 

Brànnen: branden. 

Gebruik: Dee hebt niks .meer te brannen in hoes: die 
mensim hebben geen brandstof meer in huis. 

B'roeken, gebroeken: geb-ruiken. 

Gebruik; Ze konnen 't bes broeken: ze hadden· het wel 
nodig (ze konden het best gebruiken). 

. . ,·p 
Ze konnen 't mes gebroeken; ·ze wussen 't me; ·te ge·.Z 
broeken: ze wisten met het mes om te gaan. 

Ze weet oiv te gebroeken: ze·we·ten gebruik (mi&bruik) 
van je te maken. · · 
Opmerking: Niet in alle gevalleri kan men (in 't·stad.él-
plat althans) broeken toepassen. · ' 

Brao, gebraad: gebraaà.. 

Gebruik: hoonderbrao: gebraden kip. 

Broad, brood: broed, broedsel. 
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Bóts: bits, hon-ds. 

Opmerking: bóts (bóds) zal wel een samentrekking zijn 
van behóds (zie aldaar) (behóds - b'hóds - .bóds), maar 
toch lijkt me er nog een verschil te bestaan. Trouwens 
in het Enscheder stadsplat heb ik nooit anders geleerd 
·dan bóds) en wel zowel in de betekenis van onverhoeds 
(zie: behódsJ als van bits, honds. 
Voorbeèlden : H.ee veul my ~óds op 't .lief: hij ove.rro.m..:. 
pelde me; kan zowel letterlijk als figuurlijk betekenen 
onverhoeds op het lijf vallen, overvallen. Wat doo'i 
toch bóds (bóts> têgen my: wat doe je toch bits, honds. 

Bröds, bord. 

~ Uitdrukking: Hee .hef 'n bröd vuur 'n kop: lett.: .hij 
heeft een bord (plank) voor 't hoofd d.w.z. hij heeft een 
olifantshuis. · 

. - Vergelijk Mdnl.: bret, brederen: bort. 

' Biöe.1: scJtui~; Broeëzen: schuimen. 

. .. · 

Gebru1k: Hee har 't broes op 'n mottnd staon: het 
schuim stond op zijn mond. De melk broeëst óvèr: de 
melk l(ookt over. Men kan ook zeggen: Hee ·is· zo dik,: 

· 'n boek btoeëst hem óver 'n boksenboord: hij is zq di k 
dat zijn buik over zijn broek uitpuilt. · 
V~.rgelijk .~.dnl. : broesc})en: gryinm:en·:ars dyere. · ·~ ­
Vergelijk Ned.: briesen (van paard, leeuw, enz.) 

Broodkromen: broodkhuimeLs. 

Gebruik: stekt ow de broodkromen? lett. : steken je de 
. broodkruimels? d.w.z. doe je dat uit balorigheid? Ben 
je broodronken? · 

Brook: broek(landen) 
. t 

Gebruik: Komt in veel Twentse veldnamen voor: 
Berenbrook, Smalenbrook, Bornebrook, De Brookhöörn 
enz. Vergelijk Mdnl.: broec, broic, venne, ollant, goir. 

Bulhoond: bulldog, boxer. 

Gebruik: Biet nen bulhoond 'n kop ees of ... : . bijt een 
bulhond de -kop ·eens af ... d.w.z. tegen een agressief 
mens valt weinig te beginnen. 

Bul, bÖZ: ruwe vent. 

Vergelijk Ned. : beul,. Pl~ar het Twentse bul of :böl 
heeft een ruimere betekenis. 



Twentse Taalbank329) 

TWEEDE SERIE 

.B 
· · Bednmoen:. beqrukt, · be-n4uwd · 

Vergelijk mdlndl.: bedrottgen, bedrungen: enrh. nauwe. 

hottivett., 1'140bouwm: iemand nabootun in. het spreken 
·Ook: · naonèwweln. 

·brommen: brommen, berispen 

bromme3: een berisping 
Voorbeeld: 
Doo dat 1totv nich a'j gin btommes u;ût hebben: doe 
da.t nu niet aLs ;e geèn berispinQ wilt oplopen. 
Vergelijk mdlndl.: brammen, grommen. 

•. _ . . . . 

brulft, brulfte: bruiloft 
In samenstellingen: 
brulftetl{lie.f.d: bijdrage :Vanc d~. bruiloftsgangers voor 
het bruiloftsfeest, dus v.oör het · bruidsi>aar: de op­
brengst; 
brulftenhoes: huis, waar :çte, bruijoft wordt gehouden; 
brulftenkteed: japon orn Irtee ter bruiloft tè gaan; 
brulftenleed: bruiloftslied; ' · 
brulftenmaol: bruiloftsmaal, ook:· brulft-etten; 
bruJ,ftenmorgen: huwelijksmorgen; 
bru1jtennögers: bruilofts-ilodigers; 
. brulftenpa,k:· uitgaanspak~, d~t men speciaal draagt op 
bruiloften en andere hoogtijdagen; 
Vaste uitdrukking: 
Van brutft kocimp brulft: van bruiloft komt bruiloft. 
Wat mét hebben van 'de brulft: uitgenodigd zijn. 

·· bukken: bokking 
Figuurlijk is nen bukken:. een opsche-pper, ee-n. fatje. 
Vergelijk mdlndl.: buckinc, buckynck. 

· · bu.Lke'n, opbutken: lawaliierig opri$pen; 
Vergelijk . m:dlndl.: utebuZlen (uitpuilen): uytvl.oeien, 
uytbtülen, 1lfitbmte-n. at.s . tOBter; .en: opbullift,CJe: 
evn opbu1lyngh van water es dat tmschen stevnen off · 
1"eten loopt. · · 

butt, butte: botten 
Zie: bót. 

.. 

Vroeger riep de lompenman langs de weg: nog plodden 
of öutt.: .. · 

buten, bruten: aanmaken (van kachel, vuur, enz.), aan~teken; 
Voorbeeld: . . . . · · ·, 

. Ik heb 'met k0ö~t1-tift.C1 't hiierd a"~"meb6t: ik heb met 
koolstronken ·de baard aangemaakt. · 

· Vergelijk mdlndl •. : boeten (spr. uit: beuten): ~uyr 
naiken. · .: ... 

. ·.· btlte?i1 ummebu~:· ruillm~ omruilen • . 
Ook: tw.schen~ toeschen (waarbij de ch··worot 1:1ifge~ 
sproken) · · · 

. \ 

Voorbeeld: · . , ~ . .... 
Ik heb tien knikkers ummebuut vuur .nen schotter: 
ik heb tien kn.ikkèrs .. geruild · voor ··een grote glazën 
knikker (schieter). · · 
Vergelijk mdlridl.: buten: wes·seten, panghten, cysen, 

· · · · tuyschen.. 

buter: in h~t · mdlndl: buyt er, wi3selaar. · 
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Buul: buidel, zak, coUecteza.k 
Verschillend gebruikt in Twente. In Enachede is n.en 
buul een linnel:\ of katoenen zak; ook: gleldbuul: ge~d­
zak; in Almelo is nen buul ook een papieren zak, die 
in Enschede uitsluitend toeten wordt genoemd 
Collectezak is ook: buul, klingelbuiJl. 
Uitdrukking: hee l.öp met 'n buut: hiJ is kerkcoUecta·nt. 
Verkleinwoord: buuLke, buulken. 
In het meerv. komen we wel eens de stapelvorm: 
buulem tegen, vooral bij: builen o-p het hoofd, enz. 
Wanneer iemand waUen onder de ogen heeft zegt men: 
wat hes dów ja buulens oonder de 6gen! 

bynaam: bijnaam, scheldnaam 
by: biJ 

Men kan van alles by-wêrken, in de- betekenis van 
afwerken, repareren: 
' t haor by-sni~: het haar bijknippen; 
de heg by-s-nöeien: de heg snoeien; enz. 

byschikken: plaats maken, ook: mee aan tafel gaan; 
Zie ook: àn.schikken, inschikken; ópschikken. 
V oorbeelden: 
Schik àn: kom erbiJ zitten! 

Schik ee.s 'n betken by: ga een.s wat verzitten om plaats 
te maken. 
Ammao1 luk inschikken: allemaal dichter op elkaar . 
gaan zitten! 
Opschikken kan men zeggen als er bijv. maar één zit, 
die wat moet gaan ver-zitten om plaats .te maken. 

byzetten: bijzetten 
Gebruik: 
H ee hef nich völ meer bu te zetten: (van een zieke): 
hij zal het wel niet lang meeT maken. · 
Met zó'n-éen he'j wat by te zetten: met zo iemand 
kun je toa;t bereiken, kun je (samen) iets · presteTen 
(vooral wa.nneeT het op vechten a.ankomt!) 

by-hèn: rond. rondom 
Voorbeeld: 
Wij zatten by-hèn de taofel: wiJ zaten Tondom de tafèl.. 
Opmerking: . · . . 
In de uitdrukking: 't ister by-hèn is het bu-'hèn. in het 
Nederlands onvertaalbaar. Bedoeld wordt;. dnt, Qa.at 
alle perken, aUe noTmen te buiten! 
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Daal: neer, o'm:Laag, naar beneden 

Gebruik: . 
daal zet.ten, leggen: neerzetten, neerleggen; 
dl rogge daal doon: de rogge maaien; 
smi et ow daal! (populair): ga zitten! 

'n daal, de daalte: de laa,gte 
Gebruik: 
't water löp ammaol nao de daalte: 't water loopt 
aUemaal naar de laagte; 

nao da4lten: na,ar beneden, omlaag 
Gebruik: 
Smiet dat mär nao da4ltn: gooi dat · maar omlaag. 

dnCLlder: ooatde-r 
Opmerking: 
Vroeger rekenden we nog met daalders, hoewel er 
geen geldstuk van die waarde bestond. Een daalder 
is f 1.50, een Pruuschen (Pruusgen of Pruusken) daal­
der had de waarde van 3 Mark is f 1,80. 

dnamp: damp, rook, mist, nevel, wa.sem 
Opmerking: 
Hoewel het Twents onderscheid kent tussen damp, 
rook, mist, nevel, wasem, enz. kunnen we veel samen­
vatten onder het woord daamp. 
Voorbeeld: 
D'r heLank zonnen daamp 6ver 't vleld: mist of nevel. 

daampen: dampen, roken 
Gebruik: 
At mienen schos8teen daampt: al-8 mijn schoorsteen · 
rookt (wordt gezegd in de betekenis van: zodra ik 
getrouwd ben en dus een eigen huishouding heb)· 
Daampen is ook roken van sigaar, rigaret, pijp. 
Voorbeeld: 
La.ot my éénen daamp doon: laat me ~~n trek;e doen! 
Hee har 'n daamp d'r in: hij rookte flink, of ook wel: 
hij heeft de kachel aan het bra.nden. 
Opmerking: 

. De Nederlandse uitdrukking: de damp . (d<lmpen) erin 
hebben in de betekenis van: de pé m hebben komt in 
het Twents niet v<>or, is althans niet populair in het 
oude Twents. 

daank: dank 
opmerkingen: 
Het Nederlands: dank zij . . • • is in het Twents niet te 
vertalen. We omschrijven het met bijv.: dat he'w te 
daanken an . .. • 
Het Ned.: dank u wel kan in het Twents gewoon ge­
zegd worden als: daank! O:f, sterk overtrokken, en , 
dan vaak . geestig bedoeld: daank 'doezetldmaol, of: 
doezend~ daafllk, o:f: doezend daaflk! 



Twentse Taalbank
TWEEDE SEBIE 

D 
332) 
Da.ankverdeener: mooiprater 

Opmerking: 
Een daankverdeener (dankverdiener) is iemand, die . 
vist naar een complimentje, naar een bedankje. Wordt 
ook gezegd van iemand, die uit eigenbaat om dank te 
verdienen) iedereen naar de mond praat. Men zou ook 
kunnen zeggen: een "Streber", een "bons" een ,,gat­
likker". 

cf;a,gh uur: dagWon 
Opmerking: 
Iemand, die op da.glh.uur werkt, is een "free lance" 
arbeider. 
In het mdlndl was een daghuurre een "werckman 

--of eyn daohyhuyrre of die kremerye coipt", ook: dach­
:tuerre of huurlinc, huurlyng en zijn loon was de dach­
cost of daohloyn. 

dan: dan 
Opmerking: 
Waar wiJ in het Ned. na de vergr. trap dan gebruiken, 
zeggen wij in het Twents as. 
In het Twents dan na de vergr. trap is even fout als 
in het Ned. als na de vergr. trap. 
Hee is rieker dan ik is dus even fout als het Ned.: hij 
is rijker als ik. Foutief is ook het vaak gebruikte: hee 
is rieker as my! 

Dànverdan: tegen die tijd, a.ls het zover ÏIS, ena:. 
Toepassing: . 
Dànverdan zö'w wa.tees wieder kieken: Al.s het zover 
is zien we wel wééT! 
Opmerking: dànverdan kan als tussenwerpsel allerlei 
nuances hebben: At de vaar oet de tied koOmp? 
Och .... dànvedan . ... Met andere ·woorden: els vader 
sterft? maar . . . . zover is het nog la.ng niet! 

dan: denneboom 
Meerv.: ~nnen; verkl.w.: dän-n.eke. 
Vergel. Mdlndl.: d4n, danne. denm.enboom. 

dannenboom: denneboom 
dannenbos: dennebos 
dana.ppet: denappel 
dannensleet: dennenpaal 

Opmerkingen: 
Van een mager meisje kan gezegd worden," dat ze zo 

· 81>ichtig i.s. as ne dan. . 
Hoewel wij vroeger nog spraken van ne dan (in het 
tegenwoordige stadsplat is het wel algemeen den), 
spraken we toch ook al van dena.pp~. 

· Men verwarre niet neo danappel of denappel met een 
,)l.äsmänneke", een brok hardgeworden hars die we 
van de takken plukten omdat ze zo goed wilden bran­
den. 

däerm: darm, darmen 
Meervoud is gelijk aan enkelvoud. 
Opmerkingen: 
Met däerm ·zijn allerlei gezegden en uitdrukkingen 
mogelijk die er niet om liegen. Iemand, die zich erg 
boos had gemaakt, drukte zich eens zó uit: A'k dáór 
1110g an dêook dan kokt my de .dlierm in 't lief! . 
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Da.gtied gêven: groeten· 

Toepassing: . . . .. 
Eén dagtied gêven: i~nd gToeten . 
Ik hoorde in het 'twézitse spraakgebruik de uitdruk­
king: Ze wol em ·d~ dagtied nich gunnen: ze keurde 
hem geen groet ·waardig. 

dämpig: aamborstig 
Vergelijk Mdlndl.: dem:pich, ambor$tich. 
Ook: dämpig op de böste. 

déimpig: mistig, neveiï.U ' 
Opmerking: . 
Zowel van het weer, · bij nevel en mist, ~an gezegd 
worden dat bet dämpig is, als van een vertrek, bijv. 
van een kamer) waàrin veel "gedampt" (gerookt) 
wordt of van ee1i fabriekshal. waarin veel stooin 
hatigt, ~· 

dämpï.g: kortademig 
Van een paard kan gezegd .worden .. , dat het déimpïg 
(Ned. dampig), d.i. kortadenûg is. · 

dankbaar: dankbaar 
Opmerking; · 
Er wordt ook wel gezegd; ~- iemand te bedanken: 
,,dankbaM!" in de betekenis van: d4nk;ewel! 

daorumtrênt: daar, dan; toen, ongeveer,· daaromtrent 
Ook: 
umtrênt dèn do·on, ot um dèn doon, in de betekenis 
van: daar ongeveer, dan ongeveer, toen ongeveer~ dus 
zowel tijd- als plaatsbepalend. · 
Toepassingen: 
Daorumtrênt hef e zich ftOOit uuterd: dcarover heeft 
hij zich nooit geuit. 
Daorumtrênt mot 't hebben west dat ze .zich houtben 

hebt: op die plaats .zal het ongeveer zijn geweest dat ~ .-aan 
- het. vechten zijn~geweest. · · 

Vuur vielentwintig ;BOf' of daorumtrênt: 0171trent 25 
;aar geleden. 

daorvandan: daarvandaan, ook: vandaar 
Toepassing: 
Zowel in dé betekenis van: vafl4f die· plaats, als in de 
betekerus van het bijwoord: vandaar, om die reden. 
Daarvandan dAt e d'r nich 6ver pröt: vaftdaar d4t hii 
er niet 011er spre~t. 

darren: nutteloos ronddTenteJen 
Ook: dartèlen, stOden(?) 
Opmerkingen: 
Bij het gebruik van. 8!11\ dergelijk woord in de volks~ 
mond wordt vaak niet volkomen beseft. wat ermee 
bedoeld wordt, zodat iJt het.· blèr vpg moet omsclu:ij­
ven, en wel onder voorbehoud. Het woord hèétt .een 

· wat ongunstige klank, een verwijf inhoudende. 
Eveneens onder voorbehoud verwijs ik naar M.c~llldl.: 
taeTden, tard~ waarvan: venaert .. uertart de· betéke-

. rus kon hebben van: loev (lui), traich (tracîg), ·onkuusc:!h. 
verweend (verwend), enz. Daarbij wordt verder ver­
wezen naar (Mdlncll.): seltmodich en dArten, waarbij 
wij aan dartel denken, ·zodat . dart~len ,een diminutief ~ 
(verkleinwoord) van oorten en· evtl. darren .kan zijn .. 
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Dat, de, dee, den: dat, de, die 

Opmerkingen: 
Ter verduidelijking van het gebruik zullen we hier 
deze woorden bij elkaar nemen. 

dat wordt zowel gebruikt als aanwijzend .voornaamwoord 
als als lidwoord van bepaaldheid: dat männeke kan 
zowel betekenen: dat mannetje als het mannetje, maar 
dat is in het Ned. ook rtiet ongebruikelijk. 
Als voegwoord wordt er in het Twents vaak as voor­
gezet (Ned.: alsdat), maar dat is even fout als in het 
Ned. 
Als bep. lidw. dat = het in: 
Dcwr gung dat houwen a.n: toen begon het gevecht. 
Dat d6rp van Loster: het doTp Losser. 
Opmerking: 
Met ddtals aanw.vnw. zonder meer kan (verachtelijk 
of minachtend) bedoeld worden: dat mannetje. Bijv.: 
Dàt? Poeh! Eénmaol snoeven, he'j em an 'n nös han-
gen!" ) 
Let ook op de merkwaardige toepassing, die voor elke 
Twentenaar te begrijpen· is: 
Wat zien vaar was? Dat ha.r aaltied wàt te köstere-n! 
(Met dat dat wordt ondubbelzinnig gezegd, dat zijn 
vader een nietig, onbeduidend mannetje was). 
In dit verband wil ik nog een opmreking maken, waar 
dàt ook is: èt. (Hoewel de Twentenaar een uitgespro­
ken h-gebruiker is. wordt hier even uitgèsproken de h 
vóór èt weggelaten!). Als men het over een . bepaald 
echtpaar heeft, waarvan de man klein van postuur is, 
kan men bijv. zeggen: Vrouw Jaansen baakert en èt 
Löp met 'n pak: vrouw Jansen •is baker en haar man 
(èt i& èt männeke) vent met textiel. Iedereen begrijpt 
dan, dat' met dat èt de man bedoeld wordt. Maar wordt 
de zin anders geconstrueerd, dan kan men niet èt 
zeggen maar dàt, bijv.: Wat de baker (beter is: baak­
ster) äeren man is, dat löp met 'n pak, of dàt Löp 
met 'n pak! 
Het gebruik van de en den: 
In sommige gevallen kan van overbodig gebruik ·van 
de gesproken worden, bijv.: 
Hee hef met pestoor Jaamen hen jagen west: hij is 
met panoor Jansen wezen toeren, Tijden. 
Ik stök my de piep an: ik atak mijn pijp op. 
De voor verwanten, Ned.: mijn, om. Voorbeelden: 
de vaar: vader; de moor: moeder; de jong: onze jon­
gen; de deern: onze dochter. 
Men kan ook zeggen: oon.s vaar en oom moor, oons 
jong, enz. 
Sprekende tegen anderen over zijn vader (of moeder, 
enz.) kan men zeggen: de vaar, mien vaar, oom vaar. 

Voor familienamen: 
Sommige familienamen worden met het lidwoord de 
gebruikt: De Keizer (Keizer), maar mevrouw Keizer 
is dan niet: vrouw de Keizer maar: vrouw Keizer, of 
beter nog: Keizers Hcmna.. 

Voor eigennamen: · 
Evénals in het Duits (der Franz) wordt in het (oude) 
Twents ook het lidwoord den voor mansnamen ge­
bruikt: den Graads, den Jan-Heenik, enz., maar niet 
voor vrouwennamen. Als aanw. vnw. den of dee voor 
beide: den Groada toch ...... en dee HanM toch ....• 
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Toepassing van da,t als· lidwoord voor het: 
. Da.t piepken u mtJ oetegcum: lett.: het pijpje i& mij 
uitgeg44n, maar 1n goed Ned.: mijn pijpje i3 uitgegaan. 
Da.t . keend ia mu de duur oetgaon: mijn kind i3 uit 

" huis gegaan. 
dat: dat 

· Wordt, evenals in het Duits, als voegwoord wegge-
laten: · · 
Hee zee, hee deu 't nicfl.: hij zei da.t hij het ni et deed! 

dauwelen, da.wwelen.: .Weien: 
geda.uwel, geda.wwel: gestori 
Opmerking: 
Durobar (eind 18e eeuw) zegt van da.uwelen of da.w­
welen: 8toejen.. .,Dit laatstè schijnt mij egter ruim zo 
veel beweging en gedruis in te sluiten. Stoejen ge-

. scb.iedt van staande, gaande of lopende, dawwelen ook 
van zittende". 
Zouden we er niet 'n dimunitiet (afzwakking) in kun­
nen zien van · het mdlndl: doVen; qoeven· (wordt dan: 

. dovelen, doevelen),- hetgeen mzen, woeden betekent? 
Zie ook: tieren­

dazen: ~ig praten 
· ged4lu: onzinnig geprut . 

Dumbar geeft voor àa.eze: ·cmv ernuftig -- en t r aag 

• tn'OU1D$pe1"S0011o. 
Opmerking: 
In het moderne -Nederlands-komt -daas voor -in-de: be­
tekems van: wf, duf, enz. 

del: deel 
Opmerking: . 
De deel is de bedrijfruimte van de . boerenwoning, 
terwijl het woord oorspronkelijk de betekenis heeft 
van vloer. Mdndl.: dele is Estrik vl.oer, ook: fluyr v an 
.!teynen gestrickt, paviment, estrick, fluer. 

deel: deel, a.a.fldeel, hoeveelheid 
Meero.: <mveranderd; t>erkl.w.: deeLke(n), m v.: deelkes. 
Opmerkingen: . 
In de regel wordt voor deel of aandeel in het Twen_ts 
~n. PosBie (portie) en ook wel möö$ken gezegd. · 
TYPisch Twen13 woordgebfUik van deel.: 
'n Heel deel: heel wat. Ook: 'n heel possie, of: 'n Pos­
m.. 'n Heel deel appel; jtink wat appels. 't Zol ow 

· wal 'n heel deel können vertellen: i k zou je wel. heel 
wat kunnen vertellen. 

dlen~~ de~t. ~~t: dien3t 
. 'Gebruik: 

Wcdfméér ett·a 'j óp könt döt gin deenst meer: W(IIt je 
méér eet dan je op ku.nt (lu.st) doet geen dienst mee-r. 
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Dênken: denken, ook: herinneren 

Opmerking: 
Een typi~ch woordgebruik, dat ik uit de volksmond 
optekende, wil ik hier niet onvermeld ia ten: ·. · · · · 
Het dèch my nów rtog wà . . . : ik herinner me nu nog 
wel... . · 

deuikers: drommel.s, duiveLs 
Toepassing: 
't Wa.s 'n deuikers mooi deernken, dat wa.s 't: een 
drommeLs moOi meisje . . .. 
Ook: duukers. 
Bekend is .ook de uitdrukking: te-àeuiker nog-an-too, 

of: te-duuker nog-an-too:. wet aUed-rommel3! 
dik: veeL, erg, helemaaL, dik, dicht, enz. 

Toepassingen! 
Ze kön.t 't di k doon: ze zijn in goeden doen; 
Dtk doon: dik doen, opscheppen. 
Ne dikke twintig: ruim twintig. 
Ne dikke doezend man: minsteM duiz€11id memen. 
Zo dik a.s doezend man: stomdronken. 
'k Bin dik verkóotdén: ik ben zwaar ve-rkoudeft.. 
'k Heb 't dik te pakken: ik ben zwaar pek, ook: ik ben 
erg van stree-k, smoorverliefd. 
'n Dik schoer: een zware bui. , 
Wy kriegt dik rêgen: wij krijgen vast en zeker (veel) 
regen. 
F.C. Twente kreeg · 't dik aan de not, an de klöue, 
an 't gat: verloor het op een erge manier. 
Dikke melk (ploondennel.k): ,,doorgelopen" (duurge­
lopen) melk (nog geen zure mel.k). 
Ne dikke Zocht: zwaarbewolkte Zucht. 
Dat zit 'r dik in: daar ia veel kans op. 
Hees ister dik by: hij is tegen de lamp gelopen. 
Ze hebt hem dik te grazen: ze hebben hem lelijk beet. 
Maak ow nich zo dik: maar je niet zo druk, maak je 
niet zo'n zorgen, wees niet zo serieus! 
Hee is dik an de dettig: hij is dicht bij de dertig. 
't Is dik àn: het is een vaste ve-rkering; ook: stevige 
vriendschap, of: onder één hoedje speLen. 
Hee is dik in (óve-r) de dettig: ruim in de dertig. 
Hee zit 'r dik in, dik btl; ia dikbetuugd: hij .zit er 
wannpjes bij. · 
Dikken riest: rijstebrij. 
Dikken pap, pudding: stijve, stevige pap, pudding. 
-Nen dikken miat: een dichte mis-t. 
Nen dikken n~wel: een zware nevel. 
Dikke roeten: beslagen ·ruiten. 
Den hoond zt.t dik oonde1' 't oongema..k: vol ongedierte. 
'n M oos zit dik oonder de roepen: de kooi zit vol 
rupsen. 
Ik zit dik in de beuke: ik heb veel boeken. 
Ik zat dik in 'n önie: ik waa zwaar beschonken; 
Ik zat dik oondér 'n öiiie: fk zat vol olie. 
'n Dikken êend (van de rug): de bibs. 
~ke verkering: vMte· verkering. 
Dikkop! 
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Da.gmaot: dagmcia.t · . 
Onder dagmaat werd verstaan het glaswerk in ramen 
en deurèn, de vensters. 
Er werd' mij vertéld dat de boerenhuizen - vooral van 
de ann~ , ep kleine boeren - vroeger uit financiële 
overwegingen met kleine raampjes. werden gebouwd. 
Er moest . n.l .,belasting" betaald worden van het in 
de . wonfug binnenvallende licht en die hoeveelheid 
daglicht was de .,dágmaa:t", welke benaming overging 
op de vensters. 

dinelen: ttvis>ten 
dis8elpot: twî,s.tzoeker· . 

· Opmerking: 
Dumbar geeft· voor diNel·: · •tn>et, onlwi'fWJelboar mam­
~aoon: ft.eft pWm.pe. diHd.. 

doedèlkop: · sla«pkop 
döemelijk en ondöemelijk (deumelijk): behoorlijk en over-
dreven · · · 

Opnierking: 
In het Mdlndl. komt het woord doemlijc voor. 
Voorzover ik deze )VOOrden in het praktische Twentse 
taalgebruik tegengekomen ben lijkt het me toe, dat 
ondöem"élijk wel wordt gebruikt als een soqrt over­
treffende trap van döemelijk, bijv.: hee hef döemelijk 
völ gêeld wil dan zeggen: hij zit er warmpjes bij; 
ondöemelijk völ gêel.d is dan onvoor.stelba«r veel geld. 

doeren: duren 
ToepaSsingen: 
Dat àoert min'R4m tied wat oet, lett.: dq,t duurt mijft. tid 
wel uit, betekent: dae~rift. komt vóór mijn dood toch 
geen vemnderin.g meef', du.l benut ik er m4Cir ift.. 
't Kan wal àoeren: het kan wel· duren. 
Dit geze&de kan in diverse betekenissen gebruikt wor­
den zoals: ciaelr zul ;e ft.OU wel een hele tijd op moeten 

wachten; of: het is wel houdba«r (bederft niet); of: 
dat gaat wel een hele tijd mee; enz. 

doerappeL: winterappel.~; 
Lett.: duur(zame) aPJ)N. 

döggen: deugen 
Gebruik: . 
Da.or dögt nikt, ve~n: daar ~ ·ti:Wf ~ft; 
Hee dög niech: hif deuoC ftiet, il on;betroow~r; 
Hee hef nooit willen dögg~ hii heeft ftOOit : goed 
tuiUen oppa.B8eft; ook: hee hef nooit ~· · · 
't Dögter nikt: lett.: het deugt er niqs; WOI'dt gêZegd 
als het bar slecht weer is; ook: als het ergens niet 
pluis is. 
Dat kan nooit-döggen: d4t kan nooit deugen, kan bete­
kenen: ciaelr klopt iets ft.iet, en: dat is ondeugdelijk, of: 
da.t doe ;e VeTkeerd. Ook: dat kcz.n nooit WCZ.t Wlen!- . 
Opmerkingen: · · 
Verl tijd.: dögden, verl dlw.: dögd. Maar een zélfst. 
·nw.: dögd WOI"dt·praktisch niet gebru~ : 
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Dom en dag: onbehoor.lij·k veel (vrij vertaciM) 
.Opmerking: 
Heeft met dom niets te maken. 
De uitdrukking wordt voornainelij~ebruikt ·bij eten: 
wanneer iemand onbetamelijk veel eet, dan eet hij . 
zich dom en dag, of dom en daf, (d'omme en d'aff?). 
Vergelijk Mdlndl.: · 
omme ende omme, al umb ind umb {i1heten of beknag­
het drinkoo umb ind umb,. waaruit kan blijken dat 
om ·en om gebruikt werd in verband met (veel) eten 
en drinken. 
Let ook op: hem om hebben voor dron:ken zijn. 

dönnekern: dutten, dommelen . 
roe~ing: 
Nao 't etten maj'k zo gäern efkes in 'n stool lig.gen 
dönnekoo: . na het eten houd ik van even dutten. 
Wordt ook wel eens gebruikt in de betekenis van 
st-eunen en zuohten (na teveel gegeten of gedronken te 
hebben bijvoorbeeld) en dan wil ik· verwijzen naar het 
Mdlndl.: done of croen: gel.uyt, galm, cla?tck (deuira.!). 
Dumbar geeft voor donne: dro1vken. De k4rel ÏIS donne: 
de kerel is dron~. · 

·äöör.doorn: lett.: doordoen (Ook <htu?~doon) 
Toepassingen: 

· Van 't óole in 't nye döördoon: oudejaaN"MCht tot 
twooilf uur opblijven. 
I"' dJe böeke clöördocm.: afboeken, tegen;boeken, als 
vordering doorhalm 
Zö'w dam mär '724ch !Wer clöördoon?: ZUillen we er . 
maar niet verder over praten? 
Now mo'j n:ich clöördoon.: nu moet ;e. niet blijven 
zeuren. 

d<mderschoer: donderbui 
dobber: dobber 

Door hef e nog nen zwaoren dobber an: een harde 
dobber. 

dóo: dooi 
däeien: dooien 

Gebruik: 
't Is dóo weer: het dooit, het is dooi-weer. 
Als het tijdelijk dooit of als het begint te . dooien zegt 
men: 't däeit · 
Als de dooi .dan.dóórzet is het weer dOO weer! 
Opm~~: . 
ontdooien is: dóo mcken. 
Vergelijk MdlndL: do, oooy, dneyen: dooi, dooien. · 

doornd: ·.eidooier 

. . : 

·ook eierdoomd. 
Opmerkirig ·het' kan een :ver~ Zijn ·in de volks­
mond. maar ik heb in ·mijn jeugd nooit· anders geleerd . 
dan eterdoomd, dubbeldoornd (ei met twee dooiers) . 
Het· Mdli:tdl.: geeft: · eydo.der, eidoder, ey&dad~. 
Eigenlijk is doornd: doren, doorn, waaruit de verbas­
tering van doder, dooier tot doornd verklaarbaar kan 
zijn. 
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Doo, doow: toen 
Opmerking: 
In het Twentse stadsplat is toen overwegend t6n. 
Samentrekkingen: 
Door de samentrekking van doo at (toen dat) lijkt mij 
doo't te zijn ontstaan voor toen: doo-.a.t (doo't) ze dàt 
deuden, was 't bekekken: toen ze dàt deden •... 
Door de samentrekking van doo-at-et of dco-(h)et 
is dan eveneens doo't ont$rtaan, in de betekenis van 
roem 'hiet: doo't zo laat 1.008 •••• : toetn. het zo laat wa.s~ 

dood: dood 
Uitdrukking: 
't Hebter de diood an zeen: het ~t me tégen. 

dood gaan: dood gaan, sterven 
Uitdrukking: 

Doodg(wn. ios 't sl.ilm$te oog 11ich, mdr de kostent 
dood kommen: dood gaan 

Opmerking: 
Ik heb deze uitdrukking gehoord, waarbij kotn.men 
de betekenis heeft van plotseling •terven, veronigeluk­
ken; de dood ove1"komt dan iemand. Bijvoorbeeld: ik 
wol. nioh gä.ern da'j my dood · kW<tmmen: ik zou niet 
graa;g wiiUen dat ;e (bij een v~uk) gedood 
werd. 

door: zot, mal, gek 
nen crooren: een zotte vmt 
dorigheid: zot?herild 

Voorbeeld: 
Met karnavlW kö'j my gi.n dorigheid ~ oetlhalen: 
Wat mij betreftt kun je met . ka.rna'Vall niet zot genoeg 
doen. 
Vergelijk Mdlndl.: 
door: ctovr, geck, doof; c:.fooflheit, doyrhey.t: dwaesheit, 
sotheid. 

dörven.( ook drömmrn): durven, · mogen 
Opmerking:. · . . · 
Het Twentse dörven is verge.Ujkbaar met het Duitse 
dilrlen.. 
Voorbeelden: 
Dat dörf ik n_ioh (döw'k. nioh, dröw'k fllioh.) ;van ··77Mer.L 
vaar en moor: dat 'TnOI{1 ik niet txm vader en moeder. 
Uitdrukkingen ·in de. betekenis van durven, wagen: 
Mo'j 's dörvtm!: Moet je eens wagen! 
Dörf. dat ees!: Waag ·het ems!- (Qok: 1.0001g 't .ees!.) 
Dat àörf ik nioh te wao.gen: dat d:urf tk niet. te· wag.ern. 

, fiPffen, dolken: · b~. beuk~ 
Vergelijk ,:MdJndl.: · du.ffen.: &laen., boleen 
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Dor: do-r, droog; 

Vergelijk Mdlndl.: dorre, spack, schra, droeghe, dun, 
magher, smal, reysich, schrepel, ranck, bl~s. blut; 
dorren: droghen, schronen, ·verspáken, dorre maken, 
verquinen, en misschi en on,tdekt ge er nog Twentse 
beken,çlen onder. 
Opmerk ingen: 
We gebruiken in het Twents liever soor dan dor, maar 
verdo-rren is ·gewoon verdorren, of: soor wor den. Ik 

__ heb zoiets als v ersoren nooit horen gebruiken, maar 
het zou wel kunnen. 
Vergelijk verder het McWndl.: dore gesel: arme stak­
ker, met onze uitdrukJcing door, nen dooren (zie aldaar) 
en áls we toeh. bij dor willen blijven, kunnen we 
onder nen dooren ook verstaan: een droogkomiek, maar 
dat ligt aan he't verband;-nen doo:ren zou ik liever zien 
als een humorLoze vent. 
Verder geeft het Mdlndl. dore gesel m.i. aanleiding 
even stil te staan bij het Twents: nen dodden, dorren, 
'n döddeke, dörreke, törreke, het laatste bijv. in: 'n 
SOf!ptörreke: drinkebroer. Zie ook: dodden. 

:dorpel, dörpe·l: cfo:rpeL, drempel 
. · Opmerking: · 

In Twente was sul meer in gebruik dan dörpel. 
Vergelijk Mdlndl.: dorpel: aune. 
In het oude volksleven speelde. de drempel een grote 
rol. De dorpel was te beschouwen als de grenslijn 
tussen de buitenwereld en het ·priv~leven; · . 
1,Zet d6w 'n voot 'niOgees weer 6ver mienen rul" kunnen 
we dreigend tegen iemand zeggen met wie we gebroken 
hebben. 

d!r (daQr): er, daar 
Opmerkingen: 
In het Ned. is "daar w as eens" verouderd en is . over 
het algemeen daar vervangen door er. 
in het Twents is daor, verkort tot d'r, nog algemeen. 
D'h. kan zovÖl gebure~: er kan zoveel gebeurèn. 

s amentrekkingen: ' . r 

d!r :Op of d'r oonde1-: erop of er<mder; d'rlang.s; 
·. d'rnäöst, d'r oonderduur, enz. . · 

draank: drank; 
Opmerkin~en: . 
In · 't algeare.en wordt onder draank verstaan: .sterke 
drank. :aijv.:· hee is an 'n draank: hiJ is een drinker. 
Het verkleinwoord is: drunkske, maar in:het moderne 
'l'wents al: dramkje. Daaronder wordt algemeen · ver-

, staan: èen df'flnkje van de· &>Jctn. . 
Maar: dat lik my wal 'n lekker druMlee kan men ook 
zeggen van bijv. een Hkeurtje. • 

·dr.aankhoes: drankhuiS, hetbng, café. 
Oók: weerdshoes, hêrbêrg, café. 
Opmerking: · . · ·· 
de benamingen: draankhoes, weerdshoes, Mrbêrg zijn 
in het · algemene Twentse spraakgebruik verouderd: 
mi.Sschien .worden ze door de ouderen op het platteland 
nog wel als normaal spraakgebruik beschouwd. 
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Dreeder lei: drieërlei 
dreet: . "hoopje" 

Uitdrukking: . 
Wel nich. te bette-r weet, 
Zacht um nen värkendreet . ... 

driet: mes.t 
In samenstellingen: ne koodreet, n.e v ärk ertdreet; 
koodriet, värkend'Tiet, hoonderd:riet. 
Uitdrukking: . 
Hee löp as nen hanen dee at (dee' t ) in de driet hef 
kraan: hij loopt (zo ve-rwaand) als een h.aan, die in de 
kippenmest heeft getrapt. 

d-rênzen: drenzen . 
Vergelijk Mdlndl.: drensen: knees&en , s-toenen, s·uc-hten . 

driest: moedi g, dapper, driest 
Vergelijk Mdlndl.: 
drijst: wreet, struttzich (d.i. w rev eUg), v erm et el, 
h.omoedich., coene, enz. 
Gebruik: 
Y bint van ·hoes, now kö'j em raken, 
Tast driesté too en Zaat 't ow smaken! 
Dat kö' j drieste geZöven: geloof dat maa·r gerust . 

d-rok: druk 
driHen: draaien 

Gebruik: 
't Gaorern drri lt tuk, d' -r zi t nen driL i n: h.et garen 
draait wat, er zit een lus in. (Ne dril in 'n dr ao.d). 
Oud dansliedje: 
Wat zol Jaan met Jenneken doon? 
't Kon nich stoppen of näeien! 
't Har nen boonten schöllook vuur, 
daor kon 't met drillen en dräeien! 

Gebrulle 
Lao'w efkes drok wêen: laat ons even voortmaken; 
hard werken, enz. 
Wy bint drok op 't laar~;d: we hebben v eel w erk op 
-te ak.ker. 
Hee 'Î>SlVer mär drok met: hij heeft er maar w erk mee. 
Wy bint drok gängs: we zijn er druk mee bezig. 
Hee i ste-r drók op! Hij 8Woft zic'h erg u i:t. · 
Maak dy nioh zo drok: maak je n i et zo'n kopzorg, 
wind je daar nou niet zo over op, enz. 
B i 'j drok?: Heb je haast? 
Was 't dr ok in de stad?: Was er veel v olk in de stad, 
op straat? 

drókken: drukte 
Gebruik: 
't Was nen helen drok.ken: 't was nogal een drukte. 

· Mos vuur my gtn1wm drokken maken: ma,a,k voor mij 
geen drukte, doe voor mij geen ext1'a we-rk, enz. 
Wat hef den nen drokk€1\ . op de hoed: wat is ddt een 
druktemaker. · 
Opmerking: het Ned. 6rttktem.ake1' is in 't Twenta het- · 
zelfde. 
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Drol: g-rappenm4ker 
Een grappig woord, waarover veel te zeggen valt, al 
weet prol. dr. J. de Vries er in zijn Erymologisch 
woordenboek niet veel meer van te vertellen dan dat 
een drol een rond, ineengedraaid voorwerp is en dat 
het woord wel in verband zal staan met drillen. Een 
betekenisontwikkeling heeft, volgens prof. De Vries, 
van het woord "grappenmaker" gemaakt, waarna het 
als dróle in het Frans en vandaar in het Engels als 
droll werd overgenomen in de betekenis van grappig. 
Wij duiden met drol niet alleen een grappenmaker 
aan, maar in ongunstige betekenis iemand, die hoogst 
onbetrouwbaar is bovendien. 
In de textielterminologie komen we drol en droLLen 
tegen bij het spinnen; als ik het wel heb is de drol de 
lont, waaruit de droLster (tegenwoordig . voorspins,ter) 
het voorgaren maakt. Zo ongeveer. 
In Teutbonista snuffelende, het boek dat ons op 't spoor 
van veel Middelnederlandse woorden en uitdrukkingen 
brengt, komen we tegen: 

droHe: bobbijn 
waarbij ons meteen weer opvalt, dat bobbijn weer een 
Vlaams spinnerijwoord is, evenals het Franse bobine 
voor een klos of een spoel garen. 
Bij bobbijn vinden we de verklaring: eyn hesZich on­
schemel (= onkuis) dier wat mynschen gesteUnis 
hebbendeind die art ind namen sijn manigerley. Voorts 
wordt verwezen naar affe, en ape. 
Nu is affe al doir, gheck, sot, enz. maar bij ape vinden 
we een opsomming van merkwaardige wezens als 
meerkatte-n en scamynkeL. 

Een drol blijkt nu een wezen te zijn uit de Germaanse go­
denleer, waar bij de Noren de TroUen of VöLven heksen 
en plaaggeesten zijn, zoals weerwolven (manwolven), 
enz. die slecht weer en ziekte brengen, de mensen 
betoveren, enz. 

" In Teutbonista worden 1atiri (saters, onkuise wezens) 
als bobbjne-n of drollen nog steeds een ongunstige, 
ook vaak vieze betekenis hechten. 
In ·de spinnerij-terminologie heeft drolte-n dus blijk­
baar iets met drille-n, ineengedraaid te maken, maar 
ik geloof wel veilig te gaan als we ons aan de Noorse 
TroUe-n houden voor wat betreft de betekenis van 
drot als ,.grappenmaker'', maar dan een waardeloze 
vent, voor wie je op je hoede dient te zijn. 

dröög: droog, leeg, gu,st 
Gebruik: 
De koo steet dröög: de koe iiS (ltLSt. 
De poomp steet dTöög: de pomp geeft geen water meer 
'n Grave-n steet dröög: de sloot i3 droop. 

df'ööwroem.: df'oogpru.imer 
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· Dr.oop: druppel 
d-rööpken: druppeltje 

Opmerking: 
In het; tegenwoordige TWentse spraakgebruik is 
dtröppel: druppel, ve-rkleinwoord: dröppelke. '· 
Maar: droop en-drööpken .worden nog wèl gebruikt in. 
de typische betekenis van borret, bo'l'rêltje. 
Hee .zxa Qlm drlJ6Pken mèer geb1"0eken: hij mt geen 

· d'Mlppeltje ·meer d1iniken.. · · · 
· Geet 'r my nog miir 'n d-rMpkM ·in: 3Cihenk me nog 
-maa,. eeona tn. · ' 

d'J'08!Sen;: er ~it gaan 
Vergelijk het Duitse d1'"0S3eltn· dat ook in dezelfde 
betekenis gebruikt. wordt. · 
Gebruik: . . 
'n Hölp is my gaon dirossen (ook: pissen): Mijn ·MS!is­
tent heeft me tn de ·steek gelaten. 

drukken: duwen, ook: dringen 
Gebruik: · 
Hee drukt,my a.n de l«uu.nt: h\1 duwt me aan de karllt. 
Hee. drukt my in 't .gr®en:. hij duwt me in de sloot. 
Nich zo drukken, leut: Niet zo dringen mensen! · 
In de betekenis van: k1l11Lffeten: 

. Za'k dy ees d'7'Ukken?: Zal· ik je eens- knuffelen?' 

dtLftig: geducht, heel wat, enz. 
'Gebruik: . 

. Hee . hef maà·t duftig gfeld oetgêven: )tij heeft nogal 
... wat ·'geld uitgegeven. 
· Hee kan duftig etten: hij is een fl,i111ke eter. 

duftig is ook: degettfk, bekwaam, . deugdelijk 
Gebruik: . . 
Hee is nen ciuftligetn wêtoe-r: hij is een bekwaam weve'l'. 
Vergelijk m· .dit verband het Duitse tüciMig en bet 
Mdlndl.: doeentlick (~ij·k). · . · 

dun: dun, ook: f'II.Ggfrr, Blank 
Gebruik: 
Wat ti ddt ;a 'n ckm: wat ia .die :Juffr<ym» ~· . 
Dunne soep, dunM pap, dumt.e aat&B: mtJgere, waterige, 
slappe soep, : pap, s;u. . r . . . .· 

Waar het er.gens slecht van , eten ·-is, kan;: gezegd ·wor­
dem dàor zat 't otO . '00{1 d1.11n· duur de diienn ' liópen! 

. dun kan cx;;k betekenen: mln, . mimderwa4rdig 
· Voorbeeld: · 

Dàt 18 dun!: Dat is gemeen! 

dunegge: de slapen,. . . 
. . · · ·yergelijk Mdlndl.:· dt1171)n.ity7e, , duwnyngh, dunegge . 
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Dunk, dunken: dunk, dunken 
Gebruik: 
Y schient ampat ginnen hogen-dunk van dat %40.k;e te 
hebben: je schijnt ecnt geen hoge dunk van die · zaak. te 
hebben - Nao mien dunken: ik- ben van mening. • • . • · 

· Opmerking: . · 
Een woord met drie mogelijkheden in de verv~ng: 0 

my duch (ook: my dóch, my Q.unkt);o · · 
enz., metdy, hem, oons, äer - terwijl men.o ook in ~ 
gevallen 'n t toe kan voegen: my ducht, my docht, enz. 
Vergelijk Mdlndl.: ' · · · 

• dunken: voelen in uwen sy-nnen (= van meni.fl4° ~n). 
/ - otiunken: ghissen, meynen., wenen (= wanen), vennoe- .· 

den. 
dunken: die sych duneken let vete to weten., .tJmtüe.ren. 

. ·:. .• 

dut, dusse, dutmaol: dit, deze ditmaal 
Opmerking: · 
Door een kleine klankvervorming . van i.-in u kàn·· dit; 
disse, ditmao·l hier en daar in Twente ook als dut, 
dusse, dutmaol klinken. . 

duuker: duiker, tunnel, viadukt 

te duuker, ook: te deu·iker: te duivel 
Opmerking: . 
Een stopwoord, dat men vroeger nogal eens in de' mond 
placht te nemen: te duuker nog-an-to.o: d-rommeb no'g 
eens toe! · . 

0 

Ook kon men spreken van een duukers (of deuikers) 
mooi wich: een drommel·s mooi . mei3.je! .- · ·. 

0 

duulkes: soort koekjes 
Opmerking: -_ . . 
Op mijn vraag: wat waren duulkes? tekende.ik .uit· de 
volksmond op: 1tet ne maneer as bitterkoekjes, nich -z6 
lekker mär lekker genog! 

dweilen: dwalen, ronddolen 
- ~bru~: · 

-----Ik bin an 't dweUen kommen en kon de 'Jl'etl ftich wé~ 
veenden: ik ben ve-rdW<Utld geraak-t. - · 
Vergelijk Mdlndl.: 
dwalen, dwelen: erren, bijsteren. . · 
Een dwaZe of dwele (vergelijk: .dweil) wa$ -een · deken, 

ofj so wes men op en bedde spreidt. (v~.: bedsp7'ei), . . 
Opmerking: in het Twents spreken we met van · dwed 
maar van feil, of fêle. · 

dwä.s: dwars, ook eigengereid, in de oppositie . 
Gebru~: 
Hee is aalt noga luk dwäs) têgen 'n draod -ifl.. -
Vergelijk Mdlndl.: 0 

• 

dwars: te wars, to wars maken: •cheu1 mt!:ktm en, 
dwesheit: ghekheyt, sobheit, uerheut . 

. (Vergel.: dwars zitten). 
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Duur (ook: dui er): duur, 'kostbaar 
Opmerking: 
duur i.d. betekenis van tijds-duur is doeT. 

duur: . (ook: döör): door 
- duur: deur 

Algemene opmerking: 
Om eenheid in -de Tw:entse. spelling te krijgen, pas ik 

zoveel mogelijk de volgende regel toè: 
het Ned. deur is in 't Twents duur, maar is in 't jon­
gere Twents deur geworden; ik houd me echter nog 
aan duur, ter onderscheidiÏlg van het Twents: döö.r · 
voor het Ned. door, hoewel het oudere Twents voor 

·-~ door ook liever duur zegt. 

Het Ned.: ooor de deur wordt dan: döör de duur! 
Onder de deur door is . dan: oonder de.· duur döör. 
·(Maar: · oonder de deur döör of Ocmder' de dèur duur · 
en zelfs oonder de duwr duur is allemaal wel ,goed, · 
als we wat .door de vingers ,willen zien). 
Om nu het bovenstaande gemakkelijk te onthouden .· 
maken we de volgende .zin: . 
Op 'n doer wordt de huuze zo duur dat 'r gin mêens ' 
nog döör de duu-r wil: 0p de duur worden de huizen; 
zo duur dat niemand nog door de deur wil. 
Maar het Twents is al veel vervlakt tot zoiets als: 
Op 'n duur wodt de huuze te duur duur de Q,ure duren! 
Uitdrukkingen met duur: deur: 
duur tos! duur too!: deur open, di cht! 
de duur tos doon, too cloon: de ·deur open, di cht doen; 
de duur àn taoten staon: de deur (teis) opèn laten; 
de duur ingaan: naar . binnen gaan; , 
de duur·oetgaon: u i tgaan, maar ook: de deur uitgaan, 
d.w.z. h~ gezin verlaten, weglopen van 'huis, enz. 
de duur oetlopen: wegtopen van huis; • 
de 4-uur oetdoon: buiten de deur zetten, maar ook: ·van 
de hand doen. bijv. : 't heb 't radio de duur oetdaon, 
ik heb de radio afgeschaft; 
Wy hebt de fLeske de duur oetdaon: we drinken geen 
sterke drank meer; 

. ____ .-'Vuur tooë duur kommen.: -niemand tJhuis treffen; 

duurengaa111k: deu-ropening 
Gebruik: 
Wanneer je in de "d~g staat, waardoor je 
iemand de doo]igallg belet, kan · hij zeggen: Mo'a my 
mch in 'n dti.u-renO<La'Jtk gaon staon! 

Opmerking: . - . _ . 
Als je iemand de weg door een nauwe doorgan-g (duur­
gaank) belet, kan hij trouwens altijd zeggen: Gao nich 
in 'n duurgaank (dwurgang) - staon! Maar ik heb de 
betekenis altijd opgevat als duurengaank: deur-door­
gang. 

~enpöste: kozijnen. 
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· Duur. (döör): door 
Ondanks mijn voorkeur, om consequent het Ned. door met 
het .Twentse döör te vertalen, ter duidelijke onderscheiding 
met .het Twen.tse duur voor het Ned. deu r, voel ik er veel 
voor, althans in het mondelinge taalverkeer, het Twentse 
duur voor door zoveel mogelijk te blijven gebruiken. Het is 
in vèel gevallen nog niet verouderd en klinkt vaak oprech­
ter Twents dan döör. We moeten m.i. de individuele taalge­
bruiker zoveel mogelijk vrijheid laten en hem niet een ge­
forceérd taalgebruik opdringen: In de schrijftaal kan men 
(zèlfs: moet men) strengere eisen van uniformiteit stellen als 
voorwaarde voor elke taalcodificatie. Tot welke verwarrin­
gÊm men anders komt zien we m.i. voldoende aan het mo­

~derne Nederlands en dan zijn we geneigd, naar een heden­
tijdse Winkier Prins te verlangen. 
Welnu, hier zijn nog enkele uitdrukkingen met duur, waarbij 
dan verder zij verwezen naar döör: 
duurmaken.: doormaken, meemaken 

ook:. duurzetten 
Gebruik. 
Ik heb möeilijke tieden duur maakt: ik ·heb moeilijke 
tijden doorgemaakt. 
Met zonnen man hef n.e vrouw umsgeLieks heel wat 
duur te maken: doonna.ken, ook: meemaken . 
Wy hadden slechte tieden duur te maken, duur te zet­
ten: het waren slechte tijden, die we door moesten 
maken. · 

duurslaon: overdrijven, doors-laan, ook verkwisten 
Gebruik: 
Ree slöt duur as ne bteende veenk: hij slaat door als 
een blinde vink, d.w.z. hij overdrijft, hij kletst wat. 
H ee hefter aL heel wat gêeld duurslagen:.: hij heeft er 
al heel wat · geld doorgedraaid. 

nen duurgenäeiden: (lett.: een doorgenaaide), een fanaticus · 
Gebruik: 

. Men zegt van ·iemand; die vast in ·de leer is, die fana­
· ti~k is, die "uitgekookt" is in de handel, enz. (Een naad, 
die goed doorgenaàid is, is sterk en zal niet gemak­
kelijk }Qs gaan). 

duurdoon, duurstrieken: annuleren, afboeken, quitteren, enz. 
Gebruik: · 
Dee bestelling kö'j wa duurdoon, duurstrieken: di e 
bestelli11.g kun je wel annuleren. 
Ne schoold . in de böeke duurdoon, duurstrieken: een 
s~hul.d voor . betaald boeken, ook: · onbetaal.d afboeken. 

· ~aar .ook: .. ' 
Wat. bi'; töch laat, ik oor. ow al duur daón!: Wat öen 
je toch la4t~ ik had niet gedacht dat je nog zou komen. 
Now mo•; nich a1verd4n duurdoon: nu moet je niet 
btij·ven. aanhouden, zeuren, e>Ver ' t zelfde praten, enz 

Onder duurcloon kan ook vanzelfsprekend worden verstaan : 
van 't oole in 't nye duurdoon, d.w.z. het oudejaar uitzit~en. 
Als ze met nieuwjaat vragen: He'j nog duurdaon? dan weet 
elke Twent wat daarmee bedoeld' wordt. : 
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ABECEDARIUM 
ander woord voor abecebook 

Mijn "Twentse breevenbus" 
blijft doorgaan, ook al heb ik 
erg de laatste tijd weinig op 
ingehaakt. Maar het is nu 
eenmaal niet mogelijk, hier­
voor regelmatig veel kostbare 
kolommen te vullen. Brieven­
schrijvers, die direct geen 
antwoord krijgen, kunnen 
zich ervan verzekerd houden, 
dat elke brief en elke opmer­
king mijn volle aandacht 
heeft. 

Ditmaal meen ik de redactie om 
' wat ruimte te m~en vragen voor 

enkele algemene aantekeningen op 
punten, die van verschillende kan· 
ten naar voren komen. 

In boekvorm 

Veelvuldig wordt ~ gevraagd 
of het Twents Abecedarium ook in 
boekvorm verschijnt. Ik kan daar­
op antwoorden : ik hoop het! Maar 
.............. .. ..... bij leven en gezond­
heid kan dat nog wel even du­
ren. Want zoals ik het nu publi­
ceer is het nog niet geschikt : het 
is nog te voorlopig, te onsyst~ma­
tisch, te rommelig. Ik wil er nog 
heel wat aan hijsebaven en ik heb 
nog heel wat meer materiaal dat 
. ik thans nog achterwege heb .ge· 
laten. Bovendtem komen van le-
zerszijde vaak nog welkome aan­
vullingen binnen. 

Zo ook ditmaal een brief 'f8Jl de 

de betrouwbaarheid van m ijn Abe· 
cedarium. Ik heb meer dan twin· 
tig jaar naarstig materiaal verza­
meld, aantekeningen gemaakt en 
wrgvuldig vergeleken en uitge­
werkt. Bovendien is het Ensche­
dese stadsplat mijn geboortetaal 
en het Enschedese boerenplat mijn 
jeugdtaal. 

Vreemde woorden 

De teer E. heeft echter be­
zwaar tegen mijn gebruik van 
vreemde woorden, die in deze ru­
briek, die vooral door de " door­
snee lezer" wordt gelezen, zeer 
hinderlijk zijn. Abecedarium is 
een woord. dat ik niet begrijp , 
zegt de heer E . 

·Oet m1ene 1'wentse 

breevenbus 

deur Joh. Buursink 

· Wel, meneer E ., begrijpt u het 
woord aquarium? Of spreekt u 
üéver · van een viskom of iets 
dergelijks? Een lierbarium en een 
terrarium laat ik dan nog buiten 
beschouwing. Welnu, wat 
aqua (water) is voor een aquari­
um, dat is het a·b-c- met de d 
voor mijn a-b·c·d·arlum. Ik had 
ook kunnen zeggen : abecebook. 

heer B J 1: te LoMer die graag Maar ik gebnrik ook woorden 
mijn rubriek zegt te lezea en die als equivalent {gelijkwaar­
vindt, dat ik O'Ver het algemeen ·dig woord) , denlçerend (laatdun­
goed op de hoogte ben. Ik vind kend),_ en daar heeft de heer E, 
m 'n eompliment ftei waard \"'Or ook · beswaar tegen- Mea culpa : ik 

zal me beteren, maar het komt 
wel eens w uit, dat ik tóch weer 
door de knieën ga. 

Overigens : hoeveel vreemde 
woorden zijn er wel niet ver­
twentst, en iedereen begrijpt wat 
ermee' bedoeld wordt. Voól'beel­
den ? Ziehier: aftroont, akkedearn 
bemorrie, betiensen, afijn distil 
leer ze mar oet mien abeceda­
rium! ~ 

Moor, is ter nog nat? 
Ik heb (nr. 134) aarzelend bet 

woord jeul neergeschreven voor 
sjt: die et:g s lap is. In Zuid-Berg­
huizen gebruikten de E's (het 
huisgezin van mijn briefschrijver) 
het woord nat voor sju : Moor, 
iste r nog nat? En het woord jeol'? 
Natuurlijk was dat een bekend 
woord : Als de koffie wat aan de 
slappe kant was zei moeder E.: 
"dat is ja jeul, geet Le de bond 
veur 't gat" dw.z. : jaag de hond 
daar maar mee weg. 

Vroeger heel vroeger, aten de 
mensen nog niet van borden maar 
uit gaten in de tafel. Na de maal· 
tijd werd de tafel dan met de b&­
zem schoon geschrobd, de gatell 
(uithollingen) incluis, pardon: tB­
begrepen. 

, ,Als er dan iemaod geen Bja 
meer had" aldus de heer E. k011 
het zijn dat zijn buurman zet: 
hes gen nat, stip mär in mien 
gat!" 

Hieruit kan me:ri afleiden, t:IIK 
het woord nalt (voor sju) al e9al 

oud is als het eten uit een gat 
in de tafel. Of zou men die grap­
jes later beda.cbt hebben? 




